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For g read everywhere 4.
For n or n at the end of a word read everywhere ii.
Page 3, lma 3, Jor &g, read as 4mbo, a mango.
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5 , 22 Jor * bracelet’’ read *“ necklace.”

3, » 1, for “ thif” read “ thia.”

9, » 5, for aqq read ag|q 4y&so, hardship. .-
10, ,, 5, for “sobdo” read “ s'obdo,” a moise.  *
10, . 9, for “ sroddh&’ read * s'roddh4,” reverence.
10, ,, 10, for * brahmono” read * hr&hmunu," a Brah-

- min,
10, ,, 21to24, fornreadn..
11, ,, 4, for “t” read “t.” |
11, ,, 14, for the first y read j.
11, ,, 14, for the second 9 read q
12, last line, sor the first “ 80’ read * §'0.”’
14, line 10, for ¢ form” read * from.”
17, , 5, for R8. read apSy, monushyo. ,
17, ,, 7, after *“ Bholo gotshomine” read good trees.
17, 5, 13, for “Dilika” read “ bélika,” a girl. .
19, ,, 1, for acs| read.ags, 4mbhe.
30, , 7, for*tundo” read “ tundo.”
31, ,, 7, for “kéhinki” read . hahifiki,”
33, . 2, for “préti” read “ proti.”
33, , 4, for® pukhl” read “ pokhi”
39, 4 8, Jor QIR read Q1g, kili.
39, last line but one, after Q@ read <q.
43, line 9, for * disuchhi” read “ disuchhi.”
45, , 11, for AR read Qw19 sikhiki,
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Page 47, line 10, for “soye” read “s'oye.”
, 50, , 8, for “kAli” read “ kali.” /
»y Ol, ,, 8, for ¢EIQ read eRG916Q), IE]:.hlb:lI'B
w93 4 3, for eORQ read 69R9), beloku.
s 03, last line, for ¢ sdlokn” read ¢ s'dloku.”
» 56, line 2, for OR read q_ﬁ, guli, bullet.
» 07, last line, for “ poko” 7read *“ p6ko” insect.
» 98, line 1, for ““ hofigso” read * hongso.”
» 6l 5 8, for QIq read QIg, téngku.
sy 63, , 4, for “tant” read ¢ taut.”
» 68, ,, 8, for“tshonre” read “ts-honore.”
s 68, ,, 10, for Qa9 read Qa9.
"y 78 and 79, for BA'NGMU'LO read BA'NGMU'LO.
v,, 175, line 5, insert * huri’’ before * koli.”
w 89y, 4 2, for “ Tonkhils” read ¢ Tonikhila.”
w 93, 4, 19, for “ gdli” read “ g4li,” abuse.
» 99, , 9, for “gétie” read “ gétie.”’
» 95, ,, 16, for “rosunid” read * rosunii.”
» 111, last line but one, for “ moro’ read * méro.”
» 119, line 8, for “ Bodogodo” rcad “ Bodogodo.”
» 125, ,, 6, for ‘“ jogyoko” read “j6gkyoko.”
» 125, Jor 9 read 9 Soptomo, &e.
» 131, ,, 20, for “jobibo” read ¢ dzobdbo.”
'y 183, 4 9, for X read vk pondoro.
sy 135, , 5, for *ko-pori” read ¢ képori.”
» 143, , 23, for “rondzingku’ read * rodzdngku.”
»w 145, ,, 16, for *“ guli” read * guli.”
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‘PREFACE

Tae chief object which I have had in compiling
this Fandbook is to supply an existing want n a
practical shape, as with the exception of Dr. Sutton’s
Introduction to Uriya, which was published about a
generation ago, there 1s no book I kpow of, that
will assist the Englishman in learning the Uriya
language. -

The plan adopted will, it is hoped, smooth over
many difficulties, and make the language easy of
acquisition by any one desiring to obtain a colloquial
and useful knowledge of it. |

Uriya, or rather O'diy4, is chiefly spoken in the
Districts of Orissa in Bengal, and Ganjam in
Madras, but the language is by no means confined
to them, and extends over a much wider area of
country than is usually supposed. Owing, however,
to the countries in which Uriya is spoken being
under the rule of three separate Governments, v:z.,
Bengal, Madras, and the Central Provinces, the limits
of the lJanguage have never been exactly agcertained.
Tts spoken area is irregular in shape, and extends in .
one line along the sea-coast from Midnapore in Ben-
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gal to Barwah, a small seaport town in Ganjam, a dis-
tance of 350 miles, - From this point fthe language
strikes inwards, leaving the sea-board free to Telugu,
and continues to withdraw deeper and deeper inland,
the farther it runs south, wuntil it reaches .ts
extreme limit amongst the Maliahs of Jeypore in
the District of Vizagapatam. The language then
runs northwards as far as Raigarh in the Central
Provinces, and may be said to cease about half
way between Sumbulpore and Raipore. It will
thus be seeg that the Uriya-speaking tract of coun-
try resembles a quadrilateral figure of four unequal
sides, and contains an approximate area of 60,000 .
square miles. Amidst the mountainous tracts how-
ever of the ancient kingdom of Orissa dwell the wild
tribes of Kols, Gonds, Kondhs, and Souras who
each speak a language of their own, Their numbers
must therefore be deducted in estimating the Uriya
population, I append the names of the different
Districts in which Uriya is spoken together with
their approximate population,

BENGAL "PrESIDENCY,
Diatrict of Midnapore, s cesceseocssacasaessosss « 2,000,000
T Bﬂlﬂﬂﬂrﬂ,iiil-uqri---q--iqt -rrlil!ilil 770;232
Cattack, ..... b e s R i b rs 1,494 781

| S e Puri. ------------------ tennes l- "o 769,674
The 29 Tributary States of Orissa, +.veeeveevss 1,283,309

L
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CentRAL PrROVINCES.
. _
District of Sumbd’pore, «uveesnveeeesesennsess 1,152,534

District of Ganjam, veuveveiavinnenrerencanaas 1,000,000
(T'wo-thirds of the total population reckoned as Uriyas.)

JEYPORE IN VIZAGAPATAXL.

Jeypore, in Vizagapatam, «.eeeeeeensacens eese 429,513

- Total, 8,900,040

Deducting one million as the prgbable po-
pulation of the wild - Hill tribes, we obtain a total
Uriya population of close upon eight millions, without
reckoning the Uriyas of Calcutta and Clota
Nagpore.

The wildness and inaccessibility of the greater
. part of the country in which the Uriyas live will
doubtless account for the backwardness of its inha-
bitants ; and the small share of attention which their
language has hitherto attracted, is rather due to this
fact, than to the want of any intrinsic merits of
1ts own, |

Uriya is bounded north of -Midnapore by Bengali,
on the South by Telugu, and on the West by Hindu-
stani. Its distinctive peculiarity is the frequent occur-
rence of the “ o sound, which gives it an pccidental
“resemblance to Italian or Spanish, although I am not
prepared to state that this resemblance goes much
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further. The practice of representing the first letter
of the Uriya alphabet by the English fetter “a” is,
however, calculated to convey an erroneous impres-
sion of this peculiarity. 'The vowel = should there-
fore be invariably rendered by the letter “o”
pronounced short. Dr. Sutton himself admits this
when he says that the sound of the Uriya letter <
is that of “a” in the word “what,” but the same
sound “ould in this instance be more correctly ren-
dered by the same word if spelt “wot.” Uriya
is not a difficult language to learn, but its character
is probably the most awkward of Oriental ones,
although its alphabet is.a very complete one and re-
sembles the Sanskrit. The language is an ancient
one, and its literature by no means inconsiderable.
Most of its works, however, seem to be identical
with the corresponding ones in Sanskrit, and cannot
therefore lay claim to much originality. A The purest
Uriya is spoken in Gumsur, and north of the Rus-
hikulid river, as owing to Bengali being the official
language in Orissa, and its having a considerable
affinity to Uriya, the latter seems to have assimi-
lated to it more than to° Telugu in the south, The
most esteemed author amongst the Uriyas, Upendro
Bhondzo, was a Rajah of Gumsur, and although local
differences, of speech and writing exist, 1t may
- be taken for granted that pure Uriya is generally
untderstnad throughout the whole of the ancient
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kingdom of Orissa. Uriya is also the language
into which K&dh and Soura are translated, when
evidence 1n either of those langudges is given in the
public Courts.

Jhis bool consists of five parts :—

1stly.—An Explanation of the Uriya alphabet
and the more necessary elements of grammar.,

2ndly.—Practical sentences in the Roman and
Uriya character obtained from natives, If any
body wants to learn Uriya, and will master these
sentences thoroughly, he will find himself the pos-
sessor of a fair knowledge of the language.

3rdly.—¥xtracts in the Roman character from
cases mostly taken down from the lips of the speak-
ers themselves, so as to illustrate the genius of the
spoken language, and as an assistance towards
~ acquiring the native style of conversation, instead of
a Kuropean one.

4¢hly.—Specimens with translations of the ordi-
nary style of business letters on various topics.

6¢hly.—The ¢ Niti Kothd,” a small collection of
Fables used as a rcading-book in scbools, and also
some useful official terms antd the Uriya numerals.
An attempt has thus been made to illustrate the
three different phases (leaving the poetical one out of
the question) viz, the collogquial, the epistalary, and
the prose style of the language, in what I conceive to
be the consecutive order of their importance in
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acquiring a useful practical knowledge of Uriya. I
have abstained from attempting to giveAny undue pro-
minence to the grammatical portion, as a mere know-
ledge of Grammar, however perfect, can no more teach
a man to speak a language, than a knowledge of the

science of music will teach him to play on the fiddle.
~ Practice in conversation, combined with a parrot-
like imitation of the native pronunciation, is the only
_way to acquire a useful knowledge of any langunage.
Never let the learner lose an opportunity of bringing
" what he knews into practice, no matter how small
that knowledge may be, and with this object. in
view he must lay aside all hesitation in speak-.
ing. Asahint I would strongly recommend him
always to read the language aloud, whether by him-
self or with a munshi, in order that he may accus-
tom his ear to the sounds and acquire a cor-
rect pronunciation. Most people who attempt to
learn a strange tongue begin by learning to
read and wnte it. This 1s, however, a great mis-
take if their object is to learn to speak, as the more
natural course is first to acquire a colloquial know-
ledge and afterwards to'learn to read and write. For
further remarks upon this subject, however, I would
refer the learner to the “ Mastery of Lauguages” by
T. Prendergast, Esq., late Madras Civil Service, which

13 by far the best book upon the subject I have ever
read.
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With erra,rﬂ to the employment of the Roman
character, I must observe that there are at present
no means of acquiring an entrance into Uriya without
" being first obliged to wade through the mysteries, in-
tricacies and uninviting difficulty of the Uriya alpha-
bet. The crabbed hieroglyphics of native languages
justify«in my opinion any attempt to escape from
their thralls, and when it is considered that this
great stumbling-block in the shape of native alpha-
bets is sufficiént to prevent the greater number of our
countrymen and” countrywomen in India’ from ever
attempting to learn the native languages, the great
usefulness of the Roman alphabet in assisting to
overcome this difficulty cannot fail to be recognized
by all who consider the subject in an intelligent
spirit.  In romanising the Uriya character, I have
taken all the care I could to ensure a correct .
pronunciation, and I trust that the arrangement of
the alphabet and the explanations given therein will
be sufficient to remove any doubts that may be
entertained by .the learner. One of the greatest
advantages of beginning an.Oriental language 1in
the Roman character is, that ¢ enables the learner to
make use of the language at once, and thus encour-
ages him to persevere, As Professor Wilson has how-
ever stated that the only trustworthy representation
of an Indian word is its native costume, and that
+ it can never be thoroughly nationalised in any other,

[ ]
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I do not advocate the emplnyment}of the Roman
character with the object of supplanting the native -
one, but in order to render the acquisition of the
latter more easy to all who desire to gain a °
fair knowledge of the language. I believe, how-
ever, that 1t 1s quite as possible to acquire a good
pronunciation of Uriya with the use of the Roman
character, as with its own, provided that the English
pronunciation of the Roman letters be discarded,
and the German or Italian substituted, and I can
advise all Eurnpean magistrates and others who are
required to take down statements in the vernacular,
to do so in the Roman character. A comparatively
- slight acquaintance with a language, and a good ear
will enable a man to do this correctly, and he will -
find the practise an excellent one if he wishes to
obtain a mastery of the language, besides being more
likely to ensure the accuracy of the statements
made before him. It is hoped that this book,
although professedly for Europeans learning Uriya,
~ may also be found useful to Uriyas learning English,
And although the writer is aware that it is suscepti-
ble of improvement, yet he trusts that the mistakes
are not such as to mar its usefulness,

- In conclusion I take this opportunity of calling
. the attention of Government to the necessity that
seems to exist for the compilation of a more or less
uniform series of Handbooks, adapted to each of

e LY
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the different languages spoken in India. Competent
persons might be selected to compile such a Hand-
" book for every part of the country in which a dis-
" " tinct language prevails, ‘and the Series might agree
in its main particulars, so as to go hand in hand
with the present collection of District Manuals now
in cowse of preparation. In carrying out this
- scheme, the object to be attained, viz., a practical
colloquial knowledge of each language should be
chiefly aimed at, and I think that if this were
done, and useless matter excluded, every one would
recognize the utility of such a compilation. . In
many instances the want of such Handbooks to
assist in bringing the governors and the governed
more 1nto contact, as in the case of so many of the
numerous Hill tribes that exist in India, must force
" itself upon the conviction of all who give the matter
their consideration. | o
- The great importance to the administration of a
knowledge on the part of public officers of the lan-
guages spoken by the people with whom they have
to deal, seems to have been, to use their own words,
lately prominently brought to the notice of the
Government of India, and they have recently called
for a general report as to the knowledge possessed
by District officers of the less known, and more |
remote languages (Uriya amongst the number), in
consequence of their having reason to fear that

L]
e L e
[ L.
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~ such languages were by no means gfnem]ly known
by officers living amongst the people they governed.
As regards many of the Hill languages, no means °

of acquiring them from books exists, and the neces- *

sity of Government promoting the compilation’ of
- Handbooks in such instances is sufficiently obvious,
if they wish their officers to possess any real in{luence
with the people, and the material welfare of the
country to be developed. ,
In cases where no written character exists, as in
Kondh, itis of the highest importance that the
Roman character only should be used and adapted
to the language. It is lkely that such a course
would ultimately have a most civilizing effect upon
the wild Hill Tribes by narrowing the gulf that
exists between them and the learning of the West.
. The issue of the proposed Series might therefore
begin with the less known languages and be gradu-
ally extended to those better known, for the compi-
lation of which ample materials already exist. With
regard to the latter, the only thing which would
remain to be done, would be to give the material
employed a definite method, and some plan of re-
- cognized usefulness, and these details might easily be
settled by, a properly qualified Committee appointed
by Government. e
. As, however, the mere enunciation of such an idea
\ﬁthoutz‘t practical illustration of what is in my
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humble opinign most required jn acquiring a useful

knowledge of a language, would not be of much

avail, I heg to submit this book to the public as my
part of the contribution towards carrying out the
scheme, which I have ventured to suggest.

Berhampore, October, 1873.






© URIYA ALPHABET.

The Uriva alphabet contains 50 letters. For
easy reference the order of the Excrism alphabet

has been observed.

DexTAL letters should be pronounced by applying
the tongue to the teeth.

1 T u

CeresralL letters can only be properly pronounced.
, by turning the tip of the tongue upwards against .
the roof of the mouth.

Uxzrira words in the Roman character are to be
pronounced as in GERMAN or ITALIAN rather than as
in Excrism, and care must be taken that every
letter be distinctly sounded. - . H

Tt must be noted that the vowel @ pronounced
like “o0” in “not,” is inherent in every consonant. °

v o v
--l
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Unrivaes LETTERS.

Roman 0

Letters. Initial, '
A a <4 has thesound of short “o,” and is
invariably written so, 't

iiiiiiiiiiiiiii

A’ & @ is pronounced like 4 in father, ..,..,

B b @ pronounced snin-ly as “b,” in com-

bination as “w,” ....coereeriinnens
Bh bh  the aspirate of b pronounced by
. breathing hard]y’ upon 1it, .........
Ch ch ¢ softly pronounced like “ts” when
not combined with e, 1, or i,
Chh chh @ the above letter 33p1ra.ted

D d o the dental or soft © d” asin did,”

llllll

Dh dh ¥ the above letter aspirated,

D d o the cerebral or hard d as in the
- word *“doll,” ...........
Dh dh o the aspirate of the above letter,......
E ¢ <4 pronounced both long as in ale”

' and short as in ¢ end," ............
G g & pronounced like the “g” in * gau-

dy,. B N R R R R s s R R R R I

Gh gh ‘Q the above letter aaplrated

d h @ the Uriya aspirate,

Cr U

N R NN RN R RN EIRENT ]

Meodial,

e
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ExAMPLES.

v 'u /

zicaa oncko, many. 9% bolodo, a bullock.

24 gkhu, sugarcane. el§ akhi, the eye. éla pani,
K - water. | )

olz bato, a road. = ambo, a mango. QR dzworo

fever. - _ -
> QQ: bhatu, boiled rice. ¢Qe® bhodzono, eating.

) ! @@ bholo, gooq‘ 3

83iq chitiu, a letter. <R tsilo, go on. &K@ tsdulo,

rice.
@al ts-hot4, an ambrella. g3l ts-hétd, lame.: QI
\ - chhid4, standing. g \ -
Qi@ ddno, a gift. “¢q@m deulo, a temple. a>=Ys)
\ debéro, to give.
.. 2% dhdno, corn. AGRIQ dhoribdro, to seize. ¥R
~ dhonu, a bow. f
QIR dalo, a branch. ©@<IQ doribaro, to fear. Q1§
handi, an earthen pot.
3@19 dhilo, a brass pot. ©IR dhalo, 2 shisld.
3 qelq egéro, eleven, Yoqca kese, who? “6q6o kete,
how many ? |
ao godo, a fort. . cal@ godo, the leg. . a0 gato, a
| " hole. * |
caaqla gheribiro, to surround. QR ghoroya house.
3 - Qq ghor4, a nest. ‘
Q1o hato, the hand. QI3 héto, a market. QIR

. hénibaro, to cut. . 0

o L

- S \
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Urrra LETTERS.

[ ]
Roman

Letters. Initial. . : Medinl, -
H h & the Sanskrit “visarga,”........ R TIT —

. . . ™
I i q pronounced shortas in ¥ bit,” ..... : -

I" { & pronounced long asin * police,”...

J . j 4 has more freq{lently the true sound . * ¢

of “j” than the next letter, ...... —
J j & isnearly always pronounced “dz,”
"~ ° _but combined with “i” or “1,”

Ike 3,7 coviriiniiernnionencneirenns —

- Jh jh g the above letter asi)irated, ............ =

K k o pronounced as in theword “kill,”... -

Kh__ kh @ the above letter aspifated, ............ —
ﬁah k:sh 8 1s pronounced like * khy,”........... y —
L 1 Qthe softil as in ¢ lovt;,“-:;; ........... I
L 1 o the cergbral ]l asin i;Fd,” ......... -

M m s corresponds to the English “m,” ...

"
N n & thesoft“n” asin “never,” ..ieveeee
LI L i .
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ExXAMPLE.
[

J
qeat duhkho, sorrow.

~ Qadlitta, a brick, QR hllombo, delay, ga<l biki-
y e baro, to sell.
Qaq isworo, God. ¢q dhire, slowly. Q] nili
ndigo.  § - 3
"+ g% juddho, war. 6969 jebe, if, when. 89IQ jibéro,
) to go. T
ol dzilo, a net. IR9IQ dzilibdro, to burn. &€QIQ
jinibaro, to conquer. ’
d
¢Io dzhélo, perspiration. g% jhio, a daughter. g-q9I
$ jhinkibéro, to pull. |
qoaelQ koribdro, to do. &9 sushko, dry. @@
kondho, a KONDHL. J .
= ¢ khondo, a crop. “eg khondo, a piece. CUIRAR
/ kholibaro, to dig.
s91 khyom4, pardon. 89 khyudro, mean, petty
29Q okhyoro, a letter.
- R0 lot4, bramble, scrub jungle. €x3t 16t4, a brass
| vessel. @R bilo, a paddy-field.
onl bild, an ‘ant-hill. §R%IQ mohbaro, to tread out
corn. 4@ suklo, white.
IR mélo, property. €@ mélo,bzaestet @9 dzonmo,
{ birth. necleloce:
.¢¢) nodi, a river:  Q® bhinno, different. ﬂ@ mondo,
‘bad. - o

- L]
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UrirA LETTERS.

Romnn : [ :
Letters. Inmitial. Medial,

N n ¢ the cerebral n pronounced nearly as
- In “naughty,” ..., i T
Ng ng & nasal letter pronounced as 1n ‘sung,’ o—

O 6 G usually pronounced long, ......c..... €|

il [ ]

Oi o1 @ pronounced as in “-hnisj;,” ......... e
Ou ou & pronounced as in the word “out,”... €]
P p a gorresponds to the English p, ...... —

Ph ph ¢ the above letter asglrated as in *“ up-
| e T g —
R r « corresponds to the English r, |

Ru ru @ pronounced as in * quadruple,”......
Rid. ri @ pronounced as in “rile,” ............
S s Q pronounced as in “ sorrow,”’ seeiiens —

-+ ¥ 8 @ pronounced nearly like the “sh” in
Eall™ s i S R —
Sh sh @ pronounced as in “shut,”............ —

T ~t o the dental or soft “t,” asin “till,” —

Th th elf the aspirate of the above, ........
: '.. | o
T t 3 the cerebral t pronounced hard as in |

il "ta]l,. il..il.jii.q---liiqti" —
L .
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ExAMPLES.

U

\

“@& kono, what? a¢1q ponoso, the jack fruit. g
- Bishnu, Visn~v. 7
QIes® bangmdlo, deposition. §le&t bings'o bamboo.

eaes lokongku, to the people.
G@ql 6diyd, Uriya. G 6to, a camel. Go Gtho, the
lip. Gﬂl@hghﬁdé, a horse.,
334 oikyo, unity. €94 boidyo, a physician.
&ay oushodho, medicine. €@ doudi, running.
o9 potro, a leaf, ©2q pothoro, a stone. JEIOIQQIQ
3 | pothaibaro, t% send. -
gR phulo, a flower. “&® pholo, fruit. gQ<IQ phuli-
béro, to swell. | . N
a&lqlq rokhibaro, to place. @& bodzro, a thunder-
h bolt. g< mdrkho, foolish.
~— < Q& runo, debt. ¢ mrugo,-a stag.
Q@ ripo, shape, form. .
Qo soto, true. Qe sohodzo, easy. Qo soropori,

.
L

. a supply.
3 .. ’ - J s ’
€9 sobho, a corpse. €2 s'ud, a parrot. €@ dors'ono,
a visit.

¢4 shondo, a bull.  ¢aigel pdshid, adopted.

oal tosd, a cultivator. 0o tdlo, the palmyra. @
jotno, an effort. g rokto, blood. 9y

elgy thonto, the beak. e thélo, a plate. &¢q thore,

_ once.

3! 1_:{:31]{5,, a rupee. g39I1Q phutibdro, to burst,
3161 tangi, an axe, an halbert.u L

- ¥ " - Y ¥
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Urrra LETTERS.
. ]

Roman :
Letters, Initial, - Media’ll

Th th o the above cerebral aspirated, .... — -
U u Q pronounced asin the word, “ truth » -

(14
U u G prﬁnounced IDDg as 1n prune .
Y y 9 pronounced as in ¢ yes, g

The consonant §  nyo” occurs only in combina-
tion, and has therefore been omitted from the above

scheme, but occurs further on.

-
L

I
o

The ) vowels 2 1u and & 14 have also been omit- -
ted, as they are but seldom used.
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EXAMPLES.
J .
04 thi, standing. QOQIQ uthibato, to lift, raise.
. QQ ui, a white-ant. Qaa uporo, above, the upper
o part. §«ga kukkuro, a dog. :

T Q9 uru. a thigh. ng_‘EI kuon, a well. >
> ©ga 4yaso, hardship. QIQH béakyo, a sentence,

-
' b
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COMBINATIONS.
L ]

The following scheme comprises the principal
changes that occur in the combination of two or
more Uriya letters.

Romax. Urrva. § . ExaMPLEs.
B andd < and< form Q ¢g &obdo, a noise.
Ch and ch ¢ and © form & @8 uts-tso, high.
Ch and chh ¢ and g form @ &gl 4ts-tshd, good.  .* .
D and bh @ and  form g ﬂ@}_@ﬂdbhutn,wunderful
D and dh @ and ¥ form gs| &oddhd, reverence.
H andm Qand aform g glgel  brahmono, -a
| Brahmin.
J ‘and ny & and & form @ & lg}-‘éun, wisdom.
- e@ bigyon, wise.
andr @ and q form & 69§69  kromekrome,
, by degrees.
and bh ¢ and Q form ¢ 2169 ambhe, I, we.
and p 9 and a form ¢ astQ sompotti, possession.
and d @ and Q form @ 9@ sundoro, beautiful.
and dh ¢ and ¥ form @ «®IQ ondharo, dark.
andt @and @ form § Qi danto, a tooth.
and th @ and 2 form g @1 kdntho, a wall.
and d . @ and @ form g Qlg dé:ldo, road.
.ﬂﬂt_l dh ¢ and o form ¢ 69¢l.mendha, a sheep.
an@t & and 3 form ¢ Qg kogté, a thorn.
- and th ¢ and o formr ¢ @4 kontho, the throaf.
Ng and k ¢ and @ form & QIS banko, crooked.
Ny and ch g and o form 4 @4 lantso, a bribe,

o

A

-
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Ny and chheg and e form g A%l lants-hond, a re--
buke.

Ny and dz gand g form § Qs landzo, a tail.
'8 andt <andoformg g4 sthdno, a place.
Sh and t e and 3 form g e%koshto, trouble.

T andr o and<form § g9 putra, a nephew.
T .andt ©and oform & QEY uttumu, excellent.

T andth © andg form g Qg% utthino, steep.

v

_ CQMBINA'TIUNS 'OF THREE LETTERS.

R ¢ and th, @0 and &, form &. Txanrrr, gleﬁ
prarthonad, a prayer. 3

R d and dh, 8@ and ¥, form &. ExanpLE, 969 bnrd-
- dhono, an increase.

R'{\ and y, @@ and 9, form 4. EmeLE, QIy

) karjyo, an affair.

: J
S t and u, <0 and Q, form ¢. Exayrrr, 93 bos-
" tu, a thing,

!



~ VOWwELs.

D e
00,2

ao

(CONSONANTS.

DODOYDD P Bo
NDQE OO R
DODY RO

ODDODD D

C3

Uriya consonants are
classified as follows :—
1. GurruRaLs, @ ko ¢ kho 6 go a gho ¢ gno.
2. Pararats, ¢ tso g tsho @ dzo ¢ dzho g nyo.
* 3. CEREBRALS, 3 to O tho © do ® dho « ono,
- 4. DexTALS, © to 2 tho © do y dho 9 no.

4 in number, and are

9. Lariars, o po & pho € bo  bho ¢ mo.
" 6. MisceLrarrous, 9joQ ro @ lo ) lo 9 vo
. & o @ sho @50 Q ho, § khyo. .
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' GRAMMAR.

The fﬂllowfnw elements of Urijra Grammar con-
tain, it is hoped all thet it is most cssentlal for a
“learner to know. . |

Nouxs,

Nouns in Uriya are declined as below :—

Singular.

- N umm'rm: QQ ghoro, a house.
GENITIVE Qe& ghororo, of a house.
Datve  qQag ghoroku, to a house.

~ Accusative Q9§ ghoroku, a house.

Qeq ghore, or

AR ghorore

QRO016Q ghorothare, at a house

ABLATIVE { @ 8 mrﬁru; } from a house.-
o QoI ghorotharu -

LDGATIVE g lm a house. .

The plural number is formed by adding to the
singular the termination Q16g mane, which is some-
times abbreviated into 4 e, as 6QQ léko,, a person ;

plural eQes1eq lnkomane, or,6@CS 16ke, persons.
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Plural. *

NoMINATIVE QQ9l6? ghoromaéne, houses.

GENITIVE  QosiaqQ ghoromédnongkoro, of houses.

DATIVE Q] ghoromanongku, to houses. ,

ACCUSATIVE QIR ghummanonrrku, houses.

LOCATIVE Qanlm'é‘&rflmmm anongkore, 1n houses.
- Qulleg016q ghoromanongkothare, at

houses.
INSTRUMENTAL QQSIRER) ghﬂroménﬂngknre, by
houses. -

° (aasiieqq ghoromanongkoru,
ABLATIVE  { @eaIes0!Q ghoromanongko-
tharu.

AnpreviaTions of the plural are not uncommon, as
caeea l6kongkoro, of the people, instead of c@aql-
oea 16komanongkoro, &c., &c.

Proxouxs.

The personal pronouns are four: ¢ mun, I; @
tu, thou; ¢ se, he; and Qi) taha, it.

The honorific forms are 2ics, ambhe, I, 965 . tum-
bhe, you, and ziaa apono, which may be rendered by

“ your homour,” and requires the verb to be in the
plural number.

The pronouns q mun I, Q tu, thou, and &4 se,
he, are thus declined :
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. qmy, I.
Singular.
NOMINATIVE ¢ mun, L.
GENITIVE ¢91Q moro, mine.
DaTsvE - |
A CCUSATIVE } cq169 mote, to me, or me.
‘ | Plural.

. NOMINATIVE Z6qsIee dmbhemane, we. )
GENITIVE A9926Q dmbhoménongkoro, ours.
DATivE g L
Reaa ori } d@1eg dmbhomanongku, do us.

Q. tu, thou. |
Singular.
NoyIvaTIvE  Q tu, thou.
GENITIVE cola téro, thine.
DATIVE } colco tote, to thee, or thee.
AccusaTive “ '
Plural. |
NoMINATIVE ~ Q6sigiiee tumbhemane, you.
GENITIVE Qasieee tumbhoménongkoro, yours.
DATIVE . QIR S tumbhoménongku, toyou, or
ACCUSATIVE } you. |
cq se, he.
SR Singular.
- NouryaTive €8 se, he.
=~ (GENITIVE Qlq téro, his.
ljzﬂ;ﬁﬂ . }m téku, to bim or bim. * -

(¥ o

" e
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Plural.
= .
NoMINATIVE  €a516% semane, they.
GENITIVE QIQIeR tahangkoro, or QI16Q tangkoro,

e theirs.
Dative OlIQlg. tahangku or oig tanrrkp, to
A CCUSATIVE them, or them,

_ In the plural ¢a9ia%5Q semanongkoro, theirs, and
AP, seminongku to them, are also used.’

The relative pronoun 6o j Jeuu, who or which, is °
declined as follows :—

. Singular.
NommvaTIVE 608 jeun, who, which.
Geyxiive  QIQlQ jaharo, of whom,
DATIVE l

Q11§ jahiku, to whom.
ACCUSATIVE ) ¥l Jahaky, to W
Plural.

NOMINATIVE ~ CRIGQHICR jeunméne. ‘
GENITIVE QIQISQ jahangkoro. |
DaAtIve R
A CCUSATIVE I MRS, Jahangku.

The interrogative pronouns are & ki, €3 kiso,
@¢ kono, what? for things, and ¢a6q kese, ¢& ke,
~and 691 ko, who? for persons. 6264 kese, who? is

" thus declined : s
o Singular. |
NoyiNaTIVE €269 kese, who?
GENITIVE @118 kaharo, and @19 karo whose P

DaTivE ¢IQ1q kéhiku, to whom.



Plural.
NoyMiNaTIvE  €QI9I6e kdmadne,
GENITIVE €2112GQ kémanongkoro.
. Darive eRIfINg kémanongku.
}t _
- ADJECTIVES.

Urrva adjectives remain, as a rule, unaffected by
. cither gender, number, or case: as, QR a2ey Bholo
monushyo, a good man, QR qIQ&eaa Bhnlo mai-
kmia, a good woman, QR €g#6% Bholo gots-homéne= f?
Tre affixes of Urrva adjectivés are most of them A
derived from the SanskriT, and in a few instances
it is the custom to retain their distinctive form in
the -feminine gender, as €2 <@ 9% qi1Qeaa 8¢ eko
budhi maikinia, she is an old woman, 63 QIRQI ¢aQ
Se balikd sundori, that is a pretty girl.
* CompanisoN is expressed either by means of the
ablative case, or by means of the word 9o proti, the
second object compared bemg placed firsf in the
sentence ; as,
cgRolQ ¢IQ QR. Chhelithiru gm bhﬂlﬂ Lit,
than a goat a cow good; a cow is better than a
goat, or, @@ @ 80 €IQ QR Chheliki proti g4i bholo.
*Toe superlative is usually expressed with the
assistance of the word Q. sobu, all, or aag sumosto
all, joined to the object compared ; as, -
Q9 9994019 €2 QR Sobu monushyotharu se bholo
“he is the best of men. . .
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TuE word e modhyore, in the midst of, is also
employed to express the superlatives - as,

9Q. 9REy FUER 62 QR Sobu monushyo modhyore
se bbolo, he is the best of men.

VERBS.

THE pnnclpal auxiliary verbs are gIQ Thlharo,
be or to remain.

And cqiQeia Hoéibaro, or ¢eeie Hebaro, to be or*
to become.

84U '];hibaim, to be, is thus conjugated :

—
—-—

PreseNt TENSE.
Person Singular.
1st g. ©9 mu ochhi, I am.
2nd  Q ®g tu ots-hu, thou art.
3rd 69 =@ se ochhi, he is.
| Plural. _ )
1st  @eq =9 dmbhe ots-hu, we are.
2nd Q¢ =g tumbhe ots-ho, you are.
ard €291€Q ©Q3 semdane ots-honti, they are.

Past TENSE.

I was.
Person Singular.

1st ¢ 2@ mu thili, T was,
2nd  Q 9q tu thilu, thou wert.
ard €2 ¢ sé thila, he was,
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Person Plural. |

lst  @gq 97 dmbhe thilu, we were.

2nd Q69 gR tumbhe thilo, you were.
3rd  €QqIee geR semdne. thile, they were.

FuTURE TENSE.
I will be.

Person Singular.
" 1st 949 mu thibi, I will be.
dnd  Q ¢9 tuwthibu, thou wilt be.
3rd Q g9 sc thibo, he will be. o

Plural. |
1st =169 ¢Q dmbhe thibu, we will be.
2nd Q69 ¢S tumbhe thibo, you will be.
3rd €9 qIew g6Q semane thibe, they will be.

InreErATIVE MoOoD.
Be.*

Person Singular.

1st g elid mu thae, let me be.
2nd  Q &l tu thd, be.

grd €9 2| se thau, let him be.

Plural.
Ist 269 &1Q dmbhe thduy, let us be. .,
2nd Q69 aid tumbhe thio, be ye.
3rd cagIen 2ig semane thantu, let them be.

™ »
. o
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IxpEFINITE TENSE.

Person Singular.
1st ¢ 219 mu thinti, I could be. -

2nd - Q &g tu théntu, thou wouldst be.
3rd 62 a9l se thanta, he would be.

~ Plural.
1st @65 219 dmbhe thantu, we would be.
2nd Q69 &g tumbhe thénto, ye would be.
3rd  ¢2s16% alcs) semane thdnte, they would be. *
‘Present verbal participle 2IQ thaw, being.
Past verhal participle el'Q thai, having been.
Present relative participle gl thiba, which is, or
will be,
Past relative participle g thild, which was.

L

T auxiliary verb €QIQeIQ hdibaro, or 6991 he-
béro, to be or to become, is thus conjugated.

(13

" ParsenxT TENSE.

Person Singular.
1st ¢ 62128 mu héuchhi, I become.
2nd Q6§ tu houts-hu, thou becomest.
3rd 62 6QIQ® se héuchhi (com. héuchhi) he be-
comes.
Plural.
Ist = @cq €:1Qg dmbhe huts-hu, we become.
. 2nd Q69 €QIRg tumbhe houts-ho, ye become.

3rd  €29IC? €QIQQY semane houts-honti, they be-
’ come, |
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Past TENSE.

Person Singular.

1st q_{;‘qmﬁ% or 69R mu heli, I became.
.2nd  Q ¢eq) tu helu, thou becamest.

3rd, €2 6Qa se hela, he became.

| Plural.

Ist  @aeq 6QR) dmbhe helu, we became.

2nd  ° Q¢4 6R tumbhe helo, ye became. =
ord . 6afIe? 6QER semdne hele, they became,

Forure Tex SE.

Person - °~ - Singular. E
1st ¢, €2!Q9 or 6@ mu hebi, I shall become.
2nd  Q €Q9 tu hebu, thou shalt become.
3rd Gﬁ 6Re se hebo, he will become.

Plural. *
Ist . =zeq €QQ dmbhe hebu, we will become.
<nd  Qeq €9% tumbhe hebo, ye will become.
drd  €aqIe? €969 seméne hebe, they will become.

IMPERATIVE.
Become.

Person Singular.

1st g 6xldmu hde, let me become.

2nd  Q ¢! tu hé, become.

3rd €a 6QI{ se héu, let him become.
Plural. .

Ist @65 6QIQ dmbhe héu, let.us become.

2nd Q69 9 tumbhe huo, become.

ord  €99I6R el semédne huontu, let them becom®,
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IxprrINITE TENSE.
Person Singular.
Ist ¢ 943 mu huonti, I would become.
2nd  Q 9ug tu huontu, thou wouldst become.
3rd  ¢Q @uq)l se huontd, he would become.
Plural.

Ist =65 929 dmbhe huontu, we would become.
2nd Q65 9d9 tumbhe huonto, ye would become.
3rd 699169 @eeq) semane huonte, they would be- -

u

come.
Present verbal participle €QIQ héuor €QQ héu, be-
coming.
Past verbal participle 6RlQ hoi, having become.

Tuture relative participle €@<! heba, which becomes.
Past relative participle ~ €Q@ hela, which became.
Tue active verb @g<QIe koribaro, to do or make,
is conjugated as follows :—
PresexT TENSE.

I do.
Person Singular.
Ist g ©Que mu koru-ochhi, I am doing, or I

make.
2nd  Q @9 tu koru-otshu, thou art doing.
3rd 63 Q@ se koru-ochhi, he is doing.
Plural.
I1st 269 @aeg ambhe koru-otshu, we are doing.
- 2nd Q69 @QuQ tumbhe koru-otsho, ye are doing.

ard CER @QuQl semanc koru-otshonti, they
' are doing.
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Tue present tense is usually contracted into 9.
@Q@ mu koruchhi, 9Q9Q@ tu korutshu, ca Qg sc
koruchhi, &e., I do, thou doest, he does, &c.

Past TENSE.

Person Singular. | .
Ist ¢ 9aR or @R mukoli, I did or made.
2nd . Q 9@ tu kolu, thou didst.

3rd €2 qq se kold, he did.

| Plural.
Ist  =1¢q @) dmbhe kolu, we did.
2nd  Qeq @R tumbhe kolo, ye did.
3rd 29162 @R semdne kole, they did.

Furtore TexsE.

Person Singular.

1st ¢, @89 mu koribi, I will do.
2nd @ 999 tu koribu, thou wilt do.
3rd €2 @9 se koribo, he will do.

Plural., '
Ist  zicq @eQ dmbhe koribu, we will do.
2nd Q69 @9 tumbhe koribo, ye will do.
drd  €adIeR @RES seméne koribe, they will do.

IMPERATIVE,

Person Singular,

1st q.@6Q mu kore, let me do.
nd  Q @6q tu kore, do thou.
3rd €2 @9 se koru, let him do. .
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Person Plural.

1st 7o, @9 ambhe koru, let us do.

2nd Q69 @ tumbhe koro, do ye.

3rd €25I6R @8f) semdne korontu, let them do.
- Singular.

Ist «+ ¢ g mu koronti, I would do.

end @ @93 tu korontu, thou wouldst do.

drd . 62 el se koronta, he would do.  °

Plural,

Ist  =cq @9 dmbhe korontu, we would do.

2nd  Q¢% 99 tumbhe koronto, ye would do.

8rd  67I6e 9Qg%) seméne koronte, they would do.
Present verbal participle @4 koru, doing.

o

Past verbal participle eQ kori, having done.
Future relative participle g9l korib4, who does or
will do.

Past relative participle @@ kol4, who or which did.

The formation of compound tenses is effected by
means of the auxiliary verb g<1Q Thib4ro, to be, and
13 as simple as the other parts of the Uriya verb :—

9. 9Qe@ mu koru-ochhi, I am doing.

9.9Qd@ mu kori-ochhi, I have done.

9.9Q4A mu koru-thili, I was doing.

93Q¢R mu kori-thili, I had done.

99249 mu koru-thibi, I shall be doing.

g 9249 mu kori-thibi, I shall have done.

g @Q aldmu koru-thde, I am in the habit of doin z.
- ¢ 9 alk mu kori-thae, I used to do,
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9 @Q¥eR mu koru-thile, if I were doing.

g ee4eR mu kori-thile, if T had done.
9.9Qai9 mu koru-thanti, I would be doing.
9.92418 mu kori-thanti, I would have done..

The use of the RELATIVE PAmTICIPLE in Uriya is
peculiar. It is formed by adding to the past verbal
participle of the verb the termination QI b4 for the
_ present tense, and & 13 for the past. Examples :

Present.

g €991 419 mu deba dhdno, lit. I, whlch give, the
+ corn, or, The corn which T give.

Past.

9.69@ 3<1 mu dela tonk4, lit. I, which gave, the
rupee, or, The rupee which I gave.

" Progr. present.

9.69R4%! 3¢l mu deu-thiba tonka, lit. I, which
am giving, the rupee, or, The rupee which. I am giv-
ing. '

Progr. Past.

q. €9Q¥e! 3l mu dei-thiba tonka, lit. I, which
have given, the rupee, or, The rupee which I have
given.

Tre Passive Voice in Uriya is formed by,addmg
to the passive participle of the verb, either the auxi-
liary verb €Q9Ie hebaro, to become, or the u'regular
verb 891 jibéro, to go.
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The paSSIVE PARTICIPLE is formed by adding @ 4 to
the root of the verb, as ¢aa dekho, sée, becomes 6Qq,
dekhd, seen. Examprr, ¢ 6l 69wl Se dekhd hela

the usual form, or 62 €q¢l et Se dekhd gol4, he was
seen.

If, however, the root of the verb ends in ¢ e, this
vowel must be changed into Q 1 before the passive
affix &1 4, as in €9 de, give, which becomes &2 di4,
given.

In like manner when the root of the verb ends
either in ;& 4, or in G §, the passive participle is
formed by changing these two vowels into @ u before °
the passive affix & 4 thus @ kh4, eat, becomes ¢21
khud, eaten, and ¢l dhé, wash, becomes 2z dhua,

washed. Whilst s1Q maro, beat, becomes ag mora,
beaten.

Toe venrs 91Q jibaro, to go, is irregular and is
declined as follows :—

PrESENT TENSE.
Person ~ Singular.
Ist ¢ Q@ mu jiuchhi, I go.

2nd  Q QiQQ tu jauts-hu, thou goest.
3rd €2 QIQ® se jauchhi, he goes.

Person Plural.

1st ees) AIQQ ambhe jauts-hu, we go.

2nd Q€ QIQQ tumbhe jauts-ho, you go.

3rd  €29I6! QIRQR semdne jauts-honti, they go.
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. Past TENSE.

Person Singular.

Ist g ea mugoli, I went.

2nd. Qo) tu golu, thou wentest.
drds 69 a7 se gold, he went.

Person_ ~ Plural.
Ist =169 @) dmbhe golu, we went.
.~ 2nd Q€5 oR tumbhe golo, you went.
3rd 62 QI6@ €I6R semane gole, they went.

| Furore TENSE.
- 9.89 mu jibi, I will go.
ges] 49.ambhe jibu, we will go..

CONDITIONAL.
. ¢ Q1§ mu janti, I would go.
265} Q19 dmbhe jdntu, we would go, etcetera. -
PresENT v. part. @QIQ jau, going.
Past  v. part. QiQ jdi, having gone.
Pres. rel. part. &9l jib4, who or which goes.
Past  rel. part. @@ gol4, who or which went.

Lastly, cavsar verss in Uriya are formed by ad- -
ding @ 4 to the root of the verb, as in the passive
voice, and adding to the passive participle the ter-
mination QI ibaro. “

Examrie: ¢odqq dekhibaro, to see, becomes
6QuQRI dekhaibaro, to cause to see 2. e, to show
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€QoIQ debaro, to give becomes QRN diaibaro, to
cause to give.

d1QIQ khéibaro, to eat, becomes ¢eQRIQ khudi-
baro, to cause to eat 7. e. to feed,

28Q1Q dnibaro,to brin g, becomes 2€1Q918 onaibaro
to cause to bring, 7. e. to fetch, and qle9ia dakll;aro,

to call, becomes ORI dokalbaro, to cause to call
2. €. to summon,
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A PRACTICAL HAND BOOK OF URIYA.

PART III -

Uriya depositions in the Roman Character with
"English translation.
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N. B.—The learner is advised to study tha following depositions
as apecimerfs of the living language of ¢the people. "With a single
exception, they were all taken down by the writer himself, and
contain the very words of the speakers themselves.

FIRST WITNESS.

il

Excrism,

About 26 or 27 days ago I was sleeping in
my field. I looked up and saw people tying the
corn togéther, and removing it from the field. Ning
Nérono was tying a bundle together. I ran and
laid hold of him with the bundle from behind, -
Upon catching hold of him, I shouted out, * They
are stealing my corn, run,” I then got frightened,
for I thought that the Dandasi man might perhaps
stab me or beat’ me, and so I untied the rope
round the bundle and bound him with it, A’nondo
A'tsari and Tsondro Moni then arrived, and upon
their coming I brought him close to the watch-hut.
As I was standing holding him, Gonga D4so came
up and told me to let him go. I said: “He was
taking away my corn, why should I let him go?
I will report (the matter) to the authorities.” He
sald to me: * We will (first) see how much of your
corn hie has taken.” I said: “I am holding the
thief, do"you go and see.” Amondo A'tsari and
« Gongadaso, these two went to have a look at the field,
Directly afferwards Govihdo Ndyoko came up with a



PROTHOMO SAKHI LEKHAIBA BKNGMU’EO.

&
e ——

. O'prvy’.
A’dzoku sotdis'i ki othaisi dino ‘hebo mui bilore
ratro kalore s'di-thili. Muf tsghild soriki dhéno
bandhi-kori biloru jduts-honti. Nana Narono
bélib4 4sdmi dhino gots-ha bandhuchBi. Mud
dhdi-goli. Gots-hd sdngore tadku pots-ho 4de dhori
pokalh Dhori pokéikori huri koli: Méro dhéno
tséro gheni néuts-honti dh4i podo, huri koli. Se
k3lore méte bhoyo 14g1l4 Dondasi 16ko bhusi-pokai-
bo méri-pokdibo béli bhoyo hela. Se gotsharo doudi
phitdi tdku bindhi-pokdili. A’nondo A'tséri 4ila.
Tsondro Moni 4-lla. Emane &sibaru taku bhéiira
~ pikhoku neli. Sethi uttiru muf tdku dhori thiya
héichhi e Gongdddso bélibd 4simi dsile. Béile
tiku ts-hade, ts-hade. Muf béili dhano bohi-neld
mufi tidku kahinki ts-hadibi sorkdruku dzona
koribi béili. Se béila : “ Téro kete dhdno néichhi-ki
bilo dekhib4.” Mud béili: “Muii tséri dhori thiyd
héichhi, tume jii dekho.” A'nondo A'tsiri Gonga-
d4so dui dzono bilo dekhibaku gole. Se *kdlore
_ Gobindo Ndyoko bélibd 4sdmi bhusd-kati dhori- -
" kori asild, Béila: “Téote ke bandhichhi, boli pots- o
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E~xcrism.

dagger in his hand, and asked: “Who
‘has tied you?” I told him that he (the thief)
had been carrying off my corn, and that I had
bound him. He said: “If you don’t let him go,
I will cut you down,” and raised his dagger. Having
a stick'in my hand at the time I struck him with it.
He started back, and I called out; Hulloh! he is
stabbing me, run! He again raised his dagger to*
strike me, I againstruck him with my stick, At
this momvent Tsondro Moni Behara and Ononto
Atsiri came up, and upon their exclaiming:
“What is this, have you come to_stab him in the
night-time ?” he ran away, As he was running
away, Gongdhari D4so saw him, and also Anondo
Atsari, -
Afterwards Gongddhora D4so arrived, and Eﬂ.ld
“ Although there were so many of us about the
field he came to stab you, Let the thief go.”” I said:
“He has taken my corn away, and you saw that
he came to stab me, why should I let him
go?” He said to me : “ Inform the Sirkar (of it)
I will be responsible for the grain that you have

lost (idiom.)”  Whereupon he.released Nirono
Néik. That is the whole of the matter,

B ) B
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O'prya’.

harild. Muf béili: “Méro dhidno neld je, muf
bandhichhi,” ¢ Ts-h4di debuki hdni-debi,” béli-kor1
kati uporoku tekild. - Se kalore méro hatore badi
thib4ru tdku piti-deli. Se pots-hoku ghunchi-gol4:
Méterhdni-pok4ild hé, dhdi-podo hé, béli muii,koli. #
Auri thore haiiibi boli kati tekila. Muii 4uri thore
badire piti-deli. . E somoyore Tsondro Moni Behira
"Ononto Atsiri hidzoro hele : * Ye kiho hani pokduts-
hu ratro kélore,” bélibaru “se poldild. Se poldiba
somoyore Gongdh4ri Ddso dekhichhi. Anondo
A'tséri se modhyo dekhichhi. ’

Sethi uttiru e Gongddhoro Déso 4sild. Baila:
“ A'me ete 16ko bilore thau thau haii pokduchhi e
tsoroku phitdi dio.” Muid boéili: “Méro dhano
neld ebe méte hani pokauthild dekhilo, 4u mud
képori ts-hadi debi.” Sebéild: * Tume sorkdroku
~ dzon4 koro e badi bodoldmuku muf eké pichi, béliba-
ru se tséro Narono Ndyokoku phitdi deld. Sethdre
songoti setiki.
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SECOND WITNESS.

ExcrisH,

About 27 or 28 days ago T was sleeping in the
field about 10 or 11 o’clock. The complainant
~ made a noise, and upon his calling out that’ they
were carrying off his grain, I ran. Tsondro Moni
Behord ran. Ononto Atsirjyo ran. When we got
there, three or four people were running off withe
bundles of corn, and upon our pursuing them; they
threw them down and ran away., The complainant
was holding this man Nirono Néiyoko, and
by his side there was a bundle of corn. It was
after this that we went. He (complainant)
brought him close to the watch-house, and whilst
we were sitting there, Gongd Diso came up and
said:  “What is all this about, let the thief go.”
Whereupon (lit. upon his saying so) the complainant
sald: “He has taken away my corn, and I shall
~not let him go.” Gongd Déso said: “ Go and see
how much of ‘your corn has been stolen.” The
complainant said: “I am holding the thief and
cannot go, do you go and look at the field.” Upon
his saying this, Gongd Diso took me with him, and
we wentoff to look at the field. As we were look-
Ing at the field, the complainant shouted out that
they were cutting him to pieces, and upon his say-
ing this, we ran. When we got to the spot this
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DWITI'YO SAKHI LEKHAIBX BANGMULO.

O'prva’.

A’dzoku sotdisT ki othdis dino hebo ratro dos'o’
ghodiki egiro ghodi hebo,.mufi bilore s'é1-thili
D4b4d4ro huri kold: Méro dhdno béhi-nela dhai-
4so, bélibdru mufi dhdili. Tsondromoni Behora
dh4il4. ° Ononto A'tsirjyo dhiild. Gola beloku tini
tsiri dzono dhino gots-hd dhori polduts-honti.
A'me dhdibiru se pokéi-dei poldild. Ye Narono
N4yokoku d4badéro dhorichhi, Dhéno gotghd t4hd -
pakhoku dhorichhi. A'me sethi uttdru golu, Taku
bhéird pakhoku gheni 4nild. Ye kalore sethare
bosi-ots-hu. Gongid Déso 4dsild, boild : “E ki
4tsorono, tséroku tshadi de” bélibaru, dabadaro
béils : “ Méro dhdno bdhi-neld, mun ts-hadibi na-
hifi.” Gongd Déso béild : * Téro kete dhdno tsori
jaichihi bilo dekh4” bélibdru dgbad4ro béild: « Musi
tséroku "dhorichhi muifi jibi ndhif, tume jai bilo
dekho,” bélibaru Gongd Ddso méte dhori se biloku
dekhibdku golu. E kdilore 4me biloku dekhutsu.
D4bad4ro huri kold : © Méte héni-pok4ild,” bolibaru
dme dhii-dsilu. A'ild beloku e Gobindo Nayoko -
kdti dhori polduchhi.. Tsondro Moni Behors,
"Ononto A'tsirio dmoku kohile: * A'me ethare no
thile, ehi khyone hani dei-thantda; ame teahla,
beloku ede busi-kiti dhori polduthild dekhilu.”
* 8¢ kilore e Gongdddso dabiddroku béild : Téro
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" INGLISH.
- man Govindo Néyoko ran away with a knife in his
“hand (lit. holding a knife). Tsondro Moni Behor
and Ononto Atsirio said to us: “If we had not
been here, he would have cut him down in another
instant (lit. in this instant).” When we saw him,
he was running away with a thrust-knife as long as
this (indicating its length on his arm). Gong4 Déso
then said to the complainant: *“If he had stabbed
you, you would have lost your life, let this thief go.”
Whereu;:on the complainant said : “ He has taken
away a lot of my ‘¢dtn,’and I won’t let him go.”
Gongd Déso said (to him): * Give information to
the authorities (Sirkar) and let him go.” The com-
plainant however would not, and so Gongd D4so
untied the thief -and & him' go. This is all I

know, I know nothing more, Sir.

L

e ——,—

THIRD WITNESS.

e

Some 27 or 28 days ago I was sleeping in my field
" at night. The man named A'rtotd A’tsirio shouted
- out, that they were carrying off his corn, and called
to us to run. Accordingly I ran. When T got there,
they were running off with 8 or 4 bundles of corn.
When Anonto A'tsdrio, A’nondo A'tsério and myself
saw (them) they threw down the bundles and ran off,
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. Oprva’. _ |
prano jai thintd ebe hani-pokaithile, e tséroku
tshadi-de, bdlibiru dabadiro béild: Méro kete
dhdno neld, mufi tshddibi ndhin, béild. Gonga
Daso béils : ,Tli sorkdruku dzond kore, yaku tshidi-
de. Dibaddro nghifi bélibdru Gongd Diso tshodi
tséroku, ghoudi deld. Etiki ekd, du mui kichhi
dzani nihin, Babu.

TRUTI'YO SAKHY LEKHAIBA MNGMU%{J.

A'dzoku sotdisi ki othdis dino hebo se ritro mé
bilore muii &Gi-thili,  A’rt6td A’tsirio bslibs
dsdmi huri kold : “ Méro. dhdno neuchhi, dh&i-dso,”
béli huri kol4. Se somoyore mufi. dh4i-4sili. Muii
dhai-asild beloku tinitd tsiritd dhino -gotshiku:
dhorikori poldu-thile. A’nonto A’tsirio, A'nondo
A'tsdrio, &me, dekhibdra  gotshi pokai-kori
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Exguism. o

The complainant was holding Néarono Nayoko bj'
force. Upon our approach, he dragged him off to
the side of the watch-hut. Af this time, the man
named Gonga Daso arrived, (and)said to the com-
plainant: “What is all this about, let him go,”
Whereupon the complainant said : “I caught him,
how can I let him go ?” Gonga Daso said:
“Go and look at your field, and sée how much of’
~ your corn has been stolen.” The complainant said:

“Iam holding the th1ef T let go, the thief will
run away; do you go and examine it.” Anondo
Atsario takmg Gonga Déso with him (then) went
to the field. At this time the man named Govindo
Nayoko arrived aqd said 24 “Who bound you ?” The
complainant said : T 12id hold of him for E’I;ealmrr |
my corn.” Govindo Néyoko said: ¢ Ifyou doot
let him go, I will cut you down” (idiom.) and raised
his knife in the air, (lit. upwards). The complain-
~ant had a stick in his hand which be raised. The
Dandési retreated but came at him again, and raised -
his knife. The complainant shouted out: “He is
killing me, run,” and again menaced him with his
stick. All this time we were sitting near the watch-
house. We stood up and said : “ Hulloh ! Govindo
Nayoko, what’s all this about ? Have you come to
murder a Brahmin in the night time? If we had
‘not been here this -very minute you would have
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- . O'piva’. |
poldile. Nirono Néyokoku ddbadaro dzobordosti
‘kori dhori-thild. A'me jibdku bhéiird pékhoku
bhidi 4nfld. B kilore Gongd Déso boliba asami
.ge asild. Dibadiroku kohili: “ B ki kotha, tshadi
de,” “bélibaru se ddbaddro: “Mufi dhorichhi taku,
kimiti ts-h4dibi” bélibdru, Gongd Déso kohila:
“Kete” dhdno téro tséri jiichhi, j4, bilo dekhibd.”
Dibadaro bsils: « Muii tséroku dhorichhi ts-hadi.
dele tséro poldibo, tume jdo, dekhi 4s0.” Anondo
A'tsirio Gongi -Désoku - dhori-kori biloku gole.
Se kilore Gobindo Nayoko bélibd dsdmi se dsila.
Se béili: “Téte ke dhsila?” Dibiddiro béila :
« Mufi dhéili, méro malo tséri neld, mui dhéili.”
Gobindo Nédyoko béild: ¢ Ts-hidi debu-ki hani
debi,” kéti uporoku untséild. Dabéddro thenga
dhori thild tédku untsdild. Donddsi se potshoku
bihari-zold. A'n thore dhi 4sild, kati untsdila.
Dibadaro huri kold: ¢ Héni pokéild dhdi-podo,”
huri-kori se ddbadiro thengd untsiild. A'me se
kilore bhofira pikhore bosi-thilu. A’me thid kori:
« Kiré Gobindo Nédyoko e ki kothd, -tu ritro kalore
brahmonoku hinibdku 4suts-hu. A'me no thile,
ehil ‘ge hini-poduts-hu,” ethisi bélibdru se polaila.
Se kilore Gonga Déso A'nondo Atsério se asile. Se
" 4si-kori d4baddroku kohile: “Téro dhonoku.
dhono gold, téro prino jai-thdntd; brahmono no
thile héni-pok4i-diontd, tdku tshdi de. Téiku no
ts-hadile 4me bahari-gole, ekutié thile hani debo,
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E~xaLisH. . :
murdered him.” Whereupon he ran away, Gonga
Diso and A'nondo A'tsdrio then came up, and the
former said to the complainant: “You have lost
your property, and might have lost your life. If
you had not been a Brahmin, he would have

‘killed' you, Let him go. Ifyou don’t let him go,
- and we leave you here by yourself, he will Kkill you,
for, although there were so many people about,e
he came to kill you: so now let him go.” The
complainant said: “He has taken my proper-
ty, and all of you saw that the man came to kill
me, how can I let him go?” Gongd Diso said :
“Inform the authorities. If you keep him, you
- will lose your life to no purpose, and so let him go.”
He (complainant) said: “I shall not let him go.”
Whereupon he (Gongd Déso) released him, and
drove him off. This is all T know.

FOURTH WITNESS.

- About 27 or 28 days ago, I was sleeping in the

field at night time. At this time about 11 o’clock,
A'roto A'tsario gave a shout and said : « Run, they
have stolen all-the corn from my field” I got
up and ran. As I was running, Aunondo Atsirio
and Tsondro Moni Behord were also running

L&
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' O’prya’
ete 16ko thau thau hinibsku 4sili. ~ Ebe tiku
tshidi-de,” D4baddro béild: * Méro milo neld,
- tume somoste dekhuts-ho hanibaku asild, mufi tiku
kimiti ts-hddi debi.” Gongd Diso béild: “Tu
Sorkiroku dzond kore. Taku rokhile hokondke
prino jibo, tiku tshidi-de.” Se béild :  “ Mui
-ts-hadibi nahii” bélibaru, tshodai kori ghoud1 dela.
*Hthiki eka, du dzona nahm &

TSOTURTHO SAKHI LEKHAIBA BANGMU'LO.,

i

Sot4is' ki oth4isi dino hebo mufi ratro kélore bilore
g'6i-thili. E somoyore ritro egaro . ghodithare
A'roto A'tsirio huri pokaila: “Dhédi podo moro
dhéno biloru sobu tséro gheni-gole bolibdru muf
uthi dhdili, Dh4ild belosoriki A'nondo A'tsano
Tsondro Moni Behord ,modhyo dhdu-otshont,”

-
L | -9
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Excrisr. |

They (7. e., the thieves) were going off with three
or four bundles of corn. Upon seeing us, they
threw them down and ran off, and we went up to-
Arotd Atsirio. When we got to him, he was

holding Nérono Niyoko by force along with a
-bundle of corn. He afterwards dragged him round
to the side of the watch-hut. . Gongd D4so after-.
wards ran up and asked: “ Hulloh! What have
you. got hold of him for ?”” * He has stolen all my
corn, andaso I seized him.” He said: Why, how
much of your cornis gone? let us go and see.”
The complainant said : “I am holding the thief,
how can I let him go, do you go and see.” Accord- .
ngly Gongd Diso taking A’'nondo A’tsiri with him
went to look at the field. I and Tsondro Moni
Behord sat down at the side of the watch-hut. . At
this time Govindo Néyoko came up (and) said :
“Hulloh! Nérono, who has caught you?” The
complainant said: “He has stolen my corn, and
80 I seized him : “You bastard Brahmin” said he,
“will you let him go, or shall I cut you down ?”
Whereupon he raised his knife. A’roto A'tsirio
had a stick in his hand at the time, and raised it.
‘Upon his lifting it up, he sprang back. Upon his
approaehing a second time with his knife raised,
A'roto A'tsdrio shouted out : “Hulloh, ! run, he
,1s murdering me.” - Then Tsondro Moni and I sajd
to him: “What’s this! Govindo N ayoko, have
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o -Obrya’,
‘Timta ki tsaritd dhdno gotshdmdne dhori j4u-.
thile. A'moku dekhibdru pokéidei poldile. E so-
moyore A'roto A'tsirio pikhoku golu. Gold belo- .
soriki, Nérono Ndyokoku dhidno songotore dzobor-
dosti-kori dhorichhi, Se kdlore tiku °dhori-kori
bhotird pakhoku bhidi-4nild. Tohifi uttiru Gongé
Déso dhai 4il4 : *“ Kihe k4hin-ki dhorits-ho,” bélib4ru
Gonga Daso béild: “Méro dhidno sorboswo
tsoraibdru mufi dhorichhi.” Se béild : * K4his,
tumbhoro kete dhdno jiichhi dekhib® tsilo.”
Débddéro béils : « Mito tséroku dhorichhi kimiti
ts-hadi-kori jibi, tu jéi dekhe bélibsru Gongd Déso
A'nondo A'tsdrioku dhori-kori bilo dekhibdku gol4.
Se bhéfird pakhore Tsondro Moni Behord, mui
bosi-thilu,” E kélore Gobindo Niyoko 4sild.
Boild: “ Kire Nérono téte kiése dhorild?” Dabi-
daro béila: “Méro dhdno tsérii-nebdru mui
dhorili.” Béild :  Gihalipuo (com. gy4lopo) Bshmono
ts-hddibund ? hani debi” béli kiti uporoku tekils.
Se kalore A'roto A'tsario badi dhori-thild, Tiku
teki-deld.  Teki-debdru pots-hoku ghunchi-gola.
Phére 4u thore 4si kétiki tekibd kilore A'roti
" At'sario: “Dhdi-podo he! hdni pok4ild,” béli huri
kold.  Se kalore Tsondro Moni Behordi mufi:
““ Kire Gobindo Néiyoko tu ritro kélore si-kori
. ‘Brdhmonoku hénuts-hu. Brohm& hotiy4 koribu-
ki ?” bélibaru bhusdkati dhori bahari gold. Sekélore,
Gonga - Ddso  dhai-aild. - Boila: aii Aceto
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ExgrLisg.

you come to kill a Brahmin in the night-time?
‘Would you commit Brahmin murder ?” Whereupnn
-he ran off with his knife. Gonga Daso then came
up and said : * What’s this, A'roto A'tsiriq; al-
though' we were all of us about, he wanted to
murder you; if we had not been here, he would
bave killed you. Your property has just been
stolen, and you might have lost your life. If we
leave the place he’ll kill you. Let go this. thief:”
Upon which the complainant said: T shall not
let him go. T shall inform the authorities.” Gonga
Déso said: “ Go and inform thém !” and untying
the rope that A’roto A’tsari held, he drove Néarono
Nayoko away, 8ir, this is all I know.

DEPOSITION MADE BY A WITNESS.

On Sunday, the 19th instant, at eight o’clock
at night, we were alttmg between this constable’s
hnuae and my own, wrapped up in our blankets,
At that time this constable came. When he arrived
he had no belt on. He had on his trousers and coat.
I noticed something round his waist. Upon notic-
ing it, I ran and laid hold of him. I called out
to Obodono Lobi to run and bring me a wick.

He procured a wick (light) and came. Upon his
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O'prya’.

A'tsirio 4me somoste théu théu téte héni pokau-
thild, &me no thile hini pok4ithinta, téro ebe dhino
gold, prano jdi-thantd, dme poldile hani pokaibo,
tu e tséroku ts-hddi-de bélibdru débidiro béild :
“Mufi ts-h4dibi nahii, muf sorkdrore dzon4
koribl.” Gongd Diso béila: “Tu dzond kore,”
bslib4ru Gongd Diso A'rota A'tsirithira doudi
phitdi N4rono Néyokoku ghoudi deld. B4bu, mui
ethiki dzanichhi.

-

SAKHI LEKHAIBA BENGMU]_LO.

ey

- Robibéro dino onfsi tarikhore se dino athn ghuntg
ratri géte komolo ghoddi-kori e sipéi ghoruku méro
ghoroku modhyore bosi-thilu. E sipii sete belo-
somoyore asid. A'sild belore ddbili bindhi-nahis.
~ Burdi kéto taro dehore ochhi. - Téro ontd méte
disild. Dis'ibdru mufi dhéi-jdi-kori dhorilis Obo-
dono Lobiki géte bolitd dhorikori dhii-dso bsli
dakili. Se bélitd dhorikori 4sil4. A’sibiru Kért
agore thiba rongo rumélo gudére nui nuno ¢ mud4i
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Excrism, .
coming up; I found that the defendant had some.
“new salt round his waist (lit, in) wrapped up in the

red handkerchief before the Court. I afterwards
searched the defendant’s house, Upon searching
it, (I found that) he (the defendant) had placed
this blue bag in the corner with a log of wood
on the top. I brought it out and examined it.
There was new salt in the bag. When I arrested the
defendant, he had just been relieved and was return-
ing from guard. I kept the salt and this man in
the Treasury building, and reported (the matter)
to the Superintendent in the morning. The prisoner
admitted ten times that the red handkerchief was
his. He admitted it yesterday on the 20th instant,.
The prisoner admitted that the blue bag was his.

Chinnia and the defendant both live in the same
house (lit. to Chinnia and that defendant these two
persons one house there is). After the salt was
discovered in the house I'never asked Chinnid
anything (¢. e., about it). I am not on bad terms
with the prisoner (lit. to me and to this pnauncr
no enmity there 1s not).

[ e —— S

DEPOSITION MADE BY A COMPLAINANT.

~ Last Sunday at sunset, I was sitting in my
verandah which overlooks the street. These two men,
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£ O'prva’,
ontare bandlu-knn ochhi, Se uttdru mudai ghoro
tonkhili. Ton ilchila belnku gotie kénore e nilo
sanchiku katha ghoddi-kori rokhi-thild. Téku -
kadhj gheni-dnili. Se sinchire nud nuno thils.
‘Mufi muddiki dhorild beloku se pirad bodl4i-kori
asila. E nunoku dsdmiki “ treasury” ghatore rokhi-
kori Superintendentuku sokdle riporto koli. E
*rongo rumalo koidiro béli-kori koidi ‘dos’o thore
oppi-ghenichhi. Kali kédie tirikhore oppi gheni-
chhi. Se niliya sinchi méro bsli koidf oppi-ghenila.
B Chinidku e muddiki dui dzonongku gétie ghoro
ochhi. Nuno ghore milil4 uttdru se Chinidku muf
kichhi pots-hdri-ndhii. Méte e koidlki kichhi
hirsha nahis.

DABADARO LEKIIXIBX BANGM ULO,

Goto Robibdro dinore sirjyo udeyo belosorikj
ambhé dandopinddre mui .bosithili, F Chgldmays --
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- ENGLISIL. o

Chelamayd and Jongomo passed by (ht went).
As they passed, they made enquiries of me as to
whether I had any pieces of cloth. I fetched a
piece and showed it to them (ht. before them).
It was agreed that they should supply me with"
fourteen jackets, and should return me the two and a
half yards excess out of twenty-one yards (delivered),
and that I should pay one anna and nine pice for®
cach jacket. Chelamaya took the piece of cloth and
left. Heeagreed to deliver everything on the 26th
instant. Jongamo Gurdya who was with him at the
" time has told me that he left last night for Berham-
pore, taking his family with him. He has cheated
me and run away. I beg that the authorities will
punish him according to the regulations, and restore
my property to me. He has gone off after giving
back to me the pieces which he had cut up for
cleven jackets, but the rest he has not given me.
Dzongomo Guréya says that Chelamay4 has taken
seven yards with him. He will prove that he himself
has 14} yards. Chelamiy4d does tailor’s work.
The value of the seven yards of cloth would be seven
4-anna pieces, (4, e., 1 Re. 12 ans,),
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| . O'prya’,

Dzongomo Gurdy4 e dui dzono gole. J4i-kori méte
thdno lugd toldsile. Mui 4ni tidngko dgore dekh4ili,
Dekhdi kori mirdzdi siiibdku nirnoyo koli. Ekéis’i
godzoku tsoudo mirdzai du bdki dui godzo odhe
kona® dei pokalbaku, puni gotié mirdzdiku onde
tini pois'a lekhdre nirnoyo held. Se thdno dhori
e Chcfamaya bahari &sild.  Tshobist t4rikhore
sobu dei-pokdibo béli nis'tsoyo kold. Goto ritrore
tdro kutumbo dhori Brohmopuruku bihiri gold
béli tdh4 sdngore jéi-thibd Dzongomo Gugdyi méte
kohild. DMéte dogd pditi kori poldi-gold, Téku
Sorkdroghoro poddhotimanongko prokére sikhys
‘kori méro maélo didibaro ochhi. Mcte egdro gétie
mirdziki se kond chirikori. dei jai-ochhi 4u bdki
tothimd méte dei nahifi. Chelomdyd s4tho godzo
dhori goldpori Dzongomo Gurdyd kohuchhi. I
Dzongomo Gurdyathdre tshoudo godzo odhe thil4
pori se rudzu poduchhi. E Cheldmdyi dorji pditi
koruchhi. E satho godzo thinoro khorido sitho
sika hebo.
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DEPOSITION MADE BY A COMPLAINANT.

e

- Excrism,

On Friday morning at 9 o’clock Head Constable
Chelomdyd brought a necklace to my shop to
weigh. Upon his telling me to weigh the gold,
and to let him know whether it was good or bad, I
weighed the golden necklace. When I had weighed
1t, I told him that the weight was three tolas ande
one grain. The Head Constable then said: ©I
have got another pieco of the same gold with me,
look at this.” I did so, and found that the speci-
men differed from the gold in the piece that
the Head Constable had with him. I told him that
he had received one rupee less gold than the weight
(of gold) supplied by him, and told him to take it
to another shop and enquire, and that I was rgady
- to take it of him at the price which any other
shopkeeper might settle. The other shopkeeper
fixed the same price upon it that I had. I after-
wards left for my house to take my meal. After
eating, I returnedto the bazar, and sat down in my
shop. 'This man Rama S4mi, then came up and
- abused me in terms which will not bear repeating
(lit. which will not come to the mouth). Upon his
abusing me thus, I told him that it was not proper
of him. Chelomdy3 after taking his meal was ree
turning to the cutcherry, and seizing him by the
hand, tlE dragged him off, After going 10 yards, he
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DABADARO LEKIAIBX BANGMULO.

O'prya’,

. S'ukrobéro dino sok4le no ghonto somoyore Che-
la‘,'méy? béliba “ Head Constable” ninukolu mé
dokdnoku tulibdku 4nild. Se suni tulikori méte
se bholop mondo songoti kohibiro ochhi bélibg
héture muii se sing m4liki tulili, Tulikori tini teld
- Upore podikai ochhi béli kohili, Se sung sombhon-
doro motshi méthire ochhi se motshiku dekho,
béli *Head Constable” kohil4. Kohib4ru se Head
Constablethdre thib4 motshd sundku se sunj
tshadild, Téro tuloku gétie tonkd uni ochhi béli
muii kohili, Kohild uttdru dwitfyo dok4noku
Jai-kori bujlidi-ghenibdro ochhi se jeufi prokdre
kohiboki dzdno méro, béli mud kohili, Muf
jeuii dorore bandhilind se dokdnodiro séhi rdpore -
eka doro bandhila. Se uttiru méro ghoroku
khdibdku mufi bghéri goll. Khailid uttdru mus
bodzdruku gsili, A’sikori mufi dokédnore bosi-ochhi.
E Ramo Swiami bélib4 1oko 4si-kori tundoku no
asibi bhishimdné/gdli deld. Gali debdru: “E
tote uchito nahi, béli mui béili. - Chelom4y4
bhédzono kori kocheriki 4su-thild. Se §si-kori
hatore dhori kori jhinki-dhori bdhdri-gold. Dos’o
godzo gold uttiru tdro hitoru tshoddi kori_
méte gétie tsdpodd mdrild. Gotie bidh4 marila.
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Excrsm.
broke away from him, and struck me a slap on the
face. He (also) struck me a blow with his fist.
Whilst the people were trying to separate us, a
brother of his came running up, and gaye me
a couple of kicks.

-1

STATEMENT MADE BY PRISONER.

" About eight days ago Réjibo D4ku4, a child nine
years oldy son of a man named Nokiya in my village, -
was outside in’the street eating tamarinds and
wearing on his neck a gold bead bracelet. It was
then 9 o’oclock of day. I called to him to come to
the jungle to eat honey. Upon his coming with me,
I took the child to a nullah which is in the jungle
(forming) the boundary between DBelogumd ,and
" Médhobopoli. As I intended to take the gold bead
necklace that was on the child’s neck and to kill him
I threw the child into the nullah, and pressing with
my knee upon his waist, I twisted the. child’s neck
round with both my hands. Upon my twisting his
neck 1n this manner, the child died immediately.
After the child *was dead, I broke off the gold bead
necklace that was on his neck with eight single
beads znd the centre ornament. One of the beads
dropped on the ground. I was unable to find it.
Afterwards I cleared away the earth to a depth of °
onc span W ith my hand, :,md buried the child in the
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. O’prva’,
Téro 4u gétie bhai dhéi dsi-kori 16koméne tshod4u
tshoddu méte dzédie géithd marild, |

KOIDY LEKHAIBA BANGMULO.

A'dzoku romaromi dtho dino hebo dmbko gréme
rohoni Nékiyd boliba as'amiro puo Réjibo Dikui
boliba no borsho boyoso hebd pild bekore suni
rosunifd méli logdi d4ndore thii koydd khauthild.
-Diboso tsari ghodi belo héi-thild. Mohu khiiba
pafire bonoku asibaro ochhi béli se Réjibo Dikudku
mui dakili. Mo sathire se pild 4dsibaru Belogum4
Médhobopoli sondhi honore thiba gétie nalnthaku
s€ pllaku mufi neli. Tiro bekore thibs sund ro-
sunid mdli néi taku pranore mari-pokdibdku méte
mono hebaru se pilaku se nédlo bhitore tole pok4i-dei
moéro afithure se pilaro ontd maédi-bosi méro dui
hatore se piliro beko mddi-deli, Sepori médi
debéru se pil4 tokhyonore ekd mori-gold. Se pils
mori-gold uttaru’ tdro bekore thib4 sund rosunia
mali atbogdti rosunid gétie mind thibare muh
chhinddi neli. Se rosunidru gétie rosunii tole
) scthdre ekd podi-gold. Mété dis'ila nahifi. Tolud
uttdru se nélore thiu béli hite gobhirore moro hatore
mati kadhi se pildku se gdlore péti*deli, Se-*
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Exocvisu, .

hole leaving it in the ditch. " From thence I went
to my village. At the time I killed the child,
the sun was right over my head.. After I had re-
turned to my village, R4jibo Dikud’s father Nokiya
saw me the evening of the same day. He question-
ed me about his son having gone with me as some
child had told him. I said that I knew nothing
about it. At the same moment T left the village of
Beloguma and went off to my aunt’s house in the
village ef Madhobopoli. I went to sleep in_ my
- aunt’s house. At the break of day a Constable -
came and arrested me. Upon his asking me the
reason of my running away from my village, I told
him -that I had run away, as I had committed an
offence. I went with the constable and shewed him
the place where I had buried Ré4jibo Ddkud. TUpon
clearing away the sand from the spot, the corpse
appeared. I had taken the necklace that was on
R4jibo Dékua’s neck and placed it in the purse in
my waist. I gave the necklace to the constable at
the village of Beloguma. 'When I brought Rajibo
Dékud from the village, I took him into the jungle
for the express purpose of killing him, and of taking
the bead necklace that wason his neck. I have
~stated the whole of the above circumstances truth-
fully as they occurred, and no one taught me what
I was to say.

The statement made, by the prisoner was taken
“down in tlie Uriya language and rcad over to him.
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. O'prxa’.

‘thdru méro gramoku 4sili.  Se pildku mui mari
pokaiba  somoyore mundo wuporoku belo &siba
somoyo héi-thild. Mo grdmoku &sild uttdru Ra-
jibo Dédkudro bapo Nokiya méte se dino sondhiya
kélore dekhild. Méro puo téro sithire jdithila
pori se pild kohild boli potsharild. Méte dzona
nghin boli mufi kohili sebe ekd muii Beloguma
gramoru bahdri 4si Madhobopoli gramoku méro
_piyusi ghoroku bahdri goli., Moéro piyusingko
ghoro bhitore mufi s'6i-thili, Rétro pihéntiya
somoyore *‘ constable” dsi méte dhori-pokdila. Ko
héturu tu gafiru poldi 4silu boli * constable” mé-
te potshdribdru, mufi désho korithili je polai &sihi
~ boli kohili, Mufi “ constable” sdthire ja1 Rajibo
Dékudku péti-debd stholo dekhdili. Se stholore
bali kadhibaru s'obo milild. R4jibo Déakudro bekore
thibdro mali mui né1 méro ontére thiba génjidre
rokhithili. Se mali Beloguma gramore mui “ con-
stable” hitoku deli. Réjibo Ddkudku mufi grdmoru
d4ki nel4 belore ek4 tdku prdnore mari pokdi  taro
bekore thibd rosunia méli-nebaku méte mono hoi
mufi taku bonoku d4kinelr. Upore lekhdiba jabonto
kothé soto kori tsolithibéro mui kohilini méte kése
hele sepori kohibaro ochhi boli sikhdi ndhénti.
Koidi kohib4dro O'diyd bhashdre lekhi podlibdku
hela. ] |
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FIRST WITNESS.

| ExgLisi, . ‘

On Thursday at 2 o’clock I arrived at the fair from
my village. At 4 o’clock I bought a cloth, The
price for the cloth was 11 annas 9 pice (lit. three 4
anna pieces, less 3 pice). After the price had been fixed
I asked him to give me the cloth, Defendant sajid :
* First put down your mouey.” WWhen he had sait
this, I told him that I would give him a Rupee, and
that he rhust give me the change out of it. So saying
I gave him a rupee. I gave him a good rupee and
he gave me back a 4-anna piece and 3 pice. He
rang the rupee in the air three times after re-
ceiving it, and placed it in his waist, 1 (then) said :

. “Give memy cloth.” He tore (the stuff in two)
and gave me one half of it for the cloth: As
he gave it to me, T said: *This is thin, keep
it, “and give me back my Rupee,” Upon my
saying this, the defendant told me to throw the
cloth away, I said: “Take off an anna, and give it
to me.” The cloth-merchant said that he would do
no such thing. I stood there for a short time. A man
close to me said: “ You have made him tear up
his stuff, take your cloth and come away, what more
do you want ?” I afterwards came away, After
leaving I looked at the shops, and walked along ,
looking at them, until I came to a fish shop and

T
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PROTIIOMO SAKHI' LEKHAIBAX BANGMULO.

O’prva’,

Gurubdro dino dui ghontoku mufi géfiru hitoku
asili. Tsari ghontoku mufi gdmontsd kinili, Se
gamontsa pde und. tini sikd mulo held. Mulo
hela kalore: “Gamontsd dmbhoku dio” béili,
Muddi, “A'ge ddbu thuo,” béild. Béild kilore,
“Tonk4 debi b4hudi baki khortso dei pék4” béli mui
“boili. Baéila kalore muni tonka deli. Mun  bholo
tonka deli. Se gétie siki gétie pois’a deld., Sete
bele eka se tonka tini thoro bodzaild. . Semiti
neikorl ontare dhorila, Mufi béili méro gdmontsd

dio. Se chiri-kori méte gotde gamontsd pote

dei pokdild. Del4 kilore mui béili: X gdmont-
sa Lkaila hétchi, e gamontsi rokhi-kori &m-
bhoro tonkd dmbhoku dei pokdo,” bélibaru * Ga-
montsd se ade phobadi de,” béli se muddi béila.
Muf béili: “Se uporo onété hele kéti-kori dio,”
Se derd : “Debi nahiii ek4,” béild. Sethire tikie
chhidd heli, Pakhore thiba léko béild: * Tiro
gamontsd chiri delu, dhori-kori dso, 4u kdhif-ki ?*
Sethi uttiru mufi bihdri &sili. Bahari dsikori

posora dekhhili. Se pos'ordménongku dekhi dekhi

asuchhi. A’sikori mufimatsho pos‘ord pakhoreehhid4
héichhi, Tsoitono Sudii béliba loko métsho pdiii
jaichhi. Emonto somoyore se gdmontsa deba 16ko

se posordthdku 4si, dso béli méte Jhinki-4nila,
) .
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ExGrIsi. |

stood there. Tsoitono Sudin had come forfish. At
this time the man who had sold (lit. given) me the
_cloth came up to the shop, and telling me to come
pulled me along. I then said to him: * What
are you pulling me for?” The defendant said:
“Come along with me.” I went (back) to the place,
where the cloth shop was. After getting there, the
weaver said : “ You gave me this Rupee.” “I never
gave it, Sir,” said I. “ There is a mark on my rupee,
I took it from my money-box” (lit. I was holding
).

I said to a constable : *“ There was a mark on the
Rupee which Igave (him)look andsee.” The con-
stable said : “ What sort of a mark was there on your
Rupee ?” I said : “ There was a mark of turmeric
upon it (lit. upon my Rupee).” Upon saying. this,
the constable procured the good Rupee and examined
it. VWhen he had examined it, there was a mark
of turmeric upon it. The constable said: * Come
along to the station.” We went to the station. The
rupee which I had given was a good one. The weaver
rang it three times, and (then) put it away., It was

the defendant who produced the bad Rupee (lit: tin,)
which is in court,

LY
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O'prva.

Sete bele mui bmh “ Mote kahitiki Jhlnkutshu 4
Se mud4i : Sethaku dso, béild. Se gdmontsi dokdno
jeufithdre thild sethiku muii goli. Goli uttiru
se.dgrd béila: “E tonkd méte delu.” “ Dei
nahiii babu, béli mui béili.” Méro tonkire chihno
ochhi mufi koritore dhori-thili, bsli muid kohili.
Mufi constableku” béili: “Mufi  deb4d tonkire
chihno ochhi dekho,” bélibiru se constable béils
“Téro tonkdre ki chilno ochhi?” Mufi béili:
““ Mdro tonkdre holodi chihno ochhi.,” Béil4 kilore
se bholo tonkdku A&ni-kori dekhili.  Dekhili
kalore se tonkare holodi chihno l4gichhi. Se con-
stable béila: Stesionoku tsdlo. Stesionoku golu.
Mufi dei-thibd tonka bholo thild. Se derd tini
thoro bodzai-kori rokhi-thili. Ebe kértore thiba
roso. tonka e mudai dekh4ila. |
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'DEPOSITION MADE BY THE SECOND WITNESS.

Exerisi.

On Thursday I took 5 Rupees and 8 annas (with
me) in coppers, and changed them at the market. I
got rid of my coppers and left the market to return to
my village. On my way I passed by the road where
the cloth shops are. \When I got there Kanu Sudin®
and Gobora Bariko were buying stuff at a weaver’s
shop. A ‘bargain had already been struck, and they
were all standing about. Afterwards this weaver
sald: “Give (me) a Rupee, and take the cloth.”
Goborad Bériko then took a rupee from his money-
box, and gave it. After Gobord Bériko had given
him the rupee, he (the weaver) tore off the cloth and
gave 1t to him, as also 4 annas 3 pice. After giving
- 1t, we went to the fish-shop. The weaver afterwards
came tfo the fish shop and pulled Gobord B4riko,and
the two men pulling and shoving each other, returned
to the cloth-shop. I bought some fish and taking:
them with me went off to my village. I saw Goborj
Bariko place a Rupee in this weaver’s hand. The
weaver examined the Rupee twice, and gave him-
back 4 annas 3 pice.

LY
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DWITI'YO §AKHY LEKHAIBA BANGMULO.

O'prva’.

Gurubaro dino mufi pantso tonka dui s'dkaro
dabw nei-kori hatore bhongaili. Méro ddbu sori-
gold, Hatoru gaiiku jibaku baharili. Gold belo-
ku mufi lugd-posora batore goli. Gola beloku
Kanu Suvaifi, Gobora Bariko dera pos'orare luga
kinutshonti. Mulo tsélo (idiom :) sobu chhidi jaichhi.
Sethi uttdru tonka dei-kori gdmontsa né béli é derd
béild. Sethi uttdru tonks kordtoru kédhi-kori
Gobora Bariko deld. Gobora Banko tonkatie
debdru se gamontsaku chiri-kori deld, sdkie pois'a
modhyo deld. Se deld uttdru dme matsho posor-
thdku bdhdri golu. K uttdru se derd matsho |
posorathdku jai-kori Gobora Barikoku jhinkild.
E “dui 16ko jhinkd jhinki-héi lugd pos‘orathiku
gsile. Madtsho mun kinitlnli. Matsho dhori mui
gifiku bahdri goli.. Gobora Bariko e derd hitore
tonkd debdro mufi dekhili. Se derd dui thoro dekhi

kori se tonk4ti rokhi-kori sikde pois'd dela.
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DEPOSITION MADE BY THE THIRD WITNESS.

Exncrish.

On Thursday I went to market. This man was
bargaining with the weaver about some stuff, Upon
my asking him about it, he told me that the price
agreed upon was 12 annas, When the weaver
asked for the price, this' man gave him one Rupee._
The weaver rang the Rupee three times, and put it
on the cloth. He then took out 4 annas and 3 pice,
and gave 1t to this man. - Afterwards the weaver
handed Gobord Bériko the cloth and I returned to
my village. Gobord Bariko never "gave the weaver
this bad Rupee. - I was quite close. . The weaver
- rang the Rupee three times, and as the Rupee was a
good one he kept it and gave him (back) 4 annas 3
pice. It was 4 o’clock at the time. |

e e,

STATEMENT MADE BY A PRISONER.

The first complainant A'sir Moliko, and I have
been on bad terms for four years on account of a
dispute about some land. He complained one year
to the Collector about the land. The letter of
complaint was referred to the Tahsildar of Gumsur.
The Tahsildar after inquiry decided the right to the
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_ TRUT];’Y(_) SAKHY LEKHAIBX BHHGMU{:O.

O'prya’, :
- Mui Gurubiro dinore h4toku 331-1311111 E
4sdmi se derd lugd mulo koru-thile. A'me e
asamiki potsharibaru e asami kohila: -« I luga
bar4 ond held.” Deri khortso magibaru e 4siami
se deraku tonkatie khortso deld. Derd se tonkati
tini thoro bodzdi-kori se gdmontsd upore rokhila,
Dera s'ikde pois'd kédhikori e dsimiki deld. Se
dttsru se derd Gobord Bérikoau génfontss dei
pokdild. Se uttdru mufi moro - géfiku bahar goli.
E roso  tonkd Gobord Bariko se derdku deil nahisn.
Muf pikhore thili. Se der tini thoro tonkédku
bodzdild. Bholo tonk4 - héi-thibdru rokhi-kori
s'ikde pois'd tiku deld. Sete beloku tsdri ghonto

sonfoyo hoi-thila,

KOIDY LEKHAIBA BANGMULO.

e Re—

- Prothomo ddbadiaro A'sir Moliko méro " tsiri
borshothdru bhimi bishoyore biruddho héi-ochhi.
Gotae borsho bodo. Sabebongkothire e bhimi
bishoyore daba korithild. Sodoro dabd orji Ghum-
suro tdhasildarongkothdku indarso lmra-gnla
Téahdsilddro doriydpto kari sodoto bnimi méte

L ] i



106

| EncLisi, _

land in my favour. He made a second and a third
complaint to the Tahsildar, 'The Tahsildar neither
accepted them nor listened to him. The following

year he made a complaint before the court at Aska,
~ but they would have nothing to say to it. From
that day up to the present time, Asird and I have
been on bad terms. Meanwhile in the month of
June last, the Forest Overseer came to Dorpingig.
and other villages and told me that T must point -out
to him tha trees that had been cut down in the fields.
Accordingly I took two other persons with me, and
went to inspect the fields, and after inspecting them,
we measured their length and breadth and counted
the large trees. (The overseer) then appointed us
three persons as his witnesses, and upon’ receiving
summonses from the Tahsildar we repaired to Rus-
sellkonda. The Tahsildar then fined all persons,
who had cut down the forest trees three rupees each.
In consequence of the enmity between Asir Moliko
and myself, he and I do not speak up to the present
day. Asir Moliko is trying to ruin my reputation, -
and has deceitfully appeared against me as a witness
to prove that I got him punished, and that he has given
me a bribe (7. ¢. paid me money) for the express
purpose'of depriving me of the very land for which
he formerly sued me. I have never taken his money.
He was also on bad terms with me for some time, be-
cause I got his brother fined for clearing land, and
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hoko kole. Se dwitiyo thoro trutiyo thoro tdhasil-
darongkothdre ddbd kold. Té4hésilddro grohono
kole ndhiii ki s'unile ndhii. Tohii &ro borsho
A'sika kortore ddba kold. Téngke modhyo s'unile
nahi. Se dinothdru &ji porjyonte A'sirdku méte
biruddho héi-ochhi. Ethimodhyore goto * June”
masore Forest Overseer hebd sihebo Dorpingid
0g4ird gramoku 4si méte kohileki : “Podoromanong-
kore thibd gots-hom4nongku hanib4 blshoynre tu
dmbhoku dekh4ibdro ochhi,” bélib4ru muj au dui
dzonongku dhori podoromanongku dekhibiku golu.
Pﬂdﬂrnmé,nongku dekhi tiro lombo és'dro mdpilu
bodo bodo gots-homdnongku gonilu. A’'mbhe tini
- dzonongku sakhi rokhile. T4hdsilddro somono kori-.
birn  sikhi-rdpe Russellkonddre hédzoro helu.
Jéméne bono gots-ho hanithile semdnongku tdhd-
sildaro proti dzonoku tini tonka lekhare dzorimani
kole. A’sir Molikoku méte épori biruddho thib4-
ru 4ji porjyonte tdro méro kothd néhiii. Jeus bhémi
bishoyore ddbd héi-thild, se bhimi A’sir Moliko
méthdru ts-hoddi nebdku updyo kori sikhi héi
muii dondo didi deld pori méte tonkd modhyo deld
pori, méte bodondmo deuchhi. Mufi tonka nei
nahii. E podoromdne hanibd bishoyore duri tdro
bhaiku dzorimdnd kordibd sokdsu mufi bondh4
rokhithibé duitd bilo Dodzidku mu# kinili béli mé
sdngore kete dino biruddho héi rohithild. Sumdru
tin1 borsho tole Dodzid tséri koribidru dhord Podi]a"r.d
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also because he thinks that I bought the two fields
that were mortgaged to me by Dodzid. About three
years ago Dodzia was caught for stealing, At that
time the Police Deputy asked me to assist him in the-
case, which I did. For these reason Dodzi’ com-
plains against me, but from the 12th of September
I was employed as a road gumasta and I never
said one word about any order having come from
the Collector, nor did I frighten him. What they say
about haying given me money 1s false. The Kondhs
have three or four times put their heads together to |
drive me out of the village of Dorpingi4d. Three
people in Russellkonda heard them say that if
Krishna Sau did not pay them back the amount of
fine that they had paid, that they would charge him
with taking money from them., Again, lastyear I
went to plough my field, and Dodzia assembled some
Kondhs in order to beat me, and the Kondhs came
out and abused me and said that if I ploughed the
land again they would kill me. T ploughed the land
however and then came away. Qut of spite for this
they have brought. this charge against me, but I
neither asked them for money, nor wentto their
- village. When I was road gumasta, I stayed in
Bodimé village for three or four months, but I never

once had any conversation with Bishnu, nor did I
:either obtain any money from him, nor ask him for '
any. .

L
L%
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Sethire “Police” * (Dipiti)” Deputy. “Ehi tséri
nomberore tu méte kumbhoko koro™” bélibaru mufi
kumbhoko koli. E bishoyomdnongku sokisu
Dodzi4 mé upore ddbi korichhini * September”
m4so b4ro tarikho logditorn mufi “road” gumdsts
paitire thili, Bodo Sidhebo hukumo 4sild béli muni
kohi n&hifi, semdnongku dordi nadhii, Ténka
méte deindntini mits-ho kohuts-honti, Dorpingid
gramoru méte - ghoudi-debdku Kondhomane tini
tsari thoro ekothdre dzomd héi kéthédbarttd hou-
thile., Dzorimdna diaithiba tonka Krishno .Sdu
‘ambhoku no didile d4memadne taku tonkd deithila
pori dabid koribu boli Russellkondare kothabart-
td4 héuthibaro fini dzono s'uni-otshonti,  A'uri
modhyo goto borsho mufi podoro tsosibdku gétde
dino sokile jdu-thili. Se Dodzid méte maribiku
kete dzono Kondhomanongku dzoma kori rokhi-thile,
- Muii tsosibd somoyore Kondhoméne bahari méte
gdli kole: “ A’u thore tsosile téte hanibu,” béli
kohile. Mufi podoro tsosi bahari 4sili, Ehi hifigs4
rokhi ddb3 korutshontini muii tangku tonka mdagi
nahii ki tidngkoro gaiku jai nahii “road” gu-
m4std héi-kori Bodim4 grdmore tini tsdri mdso
rohili, Bishnu songe méro kebe kothabartta nahis,
mufi t4hdthdru tonkd 4ni ndhii ki mdgi, nihii.
Bilingid rohoni Moliko ogiird métharu borshoku
borsho dhdno runo néu-thibiro. Se runo mdgibd
paiire muf thore ji-thili. , A"uri méro ilék?’, 16ko-
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' In Balingid village, Moliko and others are in-the
habit of borrowing corn of me from year to year, and
I have been thither to dun them for -my debt. My
people have also been thither from time to time to ask
for it. This year the above named Moliko cut' down
a big jungle, and the whole village built themselves
new houses. Upon my reporting this circumstance
to the Forest Overseer, the forest peons went and
interfered, and Moliko has a grudge against me as
he knows that I reported it, but I neither took any
money from him, nor did I ask him for any. If Thad
taken money from the Kondhs when they cleared
the land of trees, would I have informed the Over-
seer about their having doneso? I gave information
to the Overseer about all theland that theyhad cleared.
The Overseer told me to report any clearing to him
and accordingly I did so, otherwise it was no
business of mine. After the Kondhs had been
fined, I informed the Overseer. at the some time that
they intended to ruin me. They have the whole
country on their side, whilst I stand quite alone. It
isnow twenty years since I built a house in the
village, and am supporting myself by farming and
trading. They have brought a false complaint
against me, but I have committed nooffence. Brundhé
Sundi knows that Asir Moliko pledged me his
land, and that I advanced him money and you can
~ inquire of him, I want to leave Dorpingid, but as
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méne thoroku thorp sodoro dhdno mégi-jibiro, B
borsho sodoro Moliko bodo bhonoku gotde héni
ochhi. Grdmo jiko nud ghoro tdli-ots-honti, E
songoti Forest Overseer sihebongku dzond kori-
baru “sodoro Overseer sahebunrrknrn paikomane
jai Kondhomanongku takito kohibdru mud
dzonaila porire bn’dho kori méthare hirshd rokhi
kohu-ochhi, Muf tathidru tonki néi nihin ki
mégi nabii. Mufi jebe Kondhomanongkothiru
gots-ho podoro hénibd sokis'u tonkd nei-thdnti
béile, Forest Overseer sihebongku podoro hanibi
bishoyore képori dzond koronti? Jete podoro
hanuts-honti sobu podoro bishoyo Overseer sihe-
bongku dzoni kori-ochhi. Overseer sidhebo gotsho
podoro hénibd bishoyore 4mbhoku dzond kori béli-
baru, mufi dzond koli, nohile méte kichhi il4k4 no
thila. Kondhomanongku "dzorimand kold uttiru
méte nds'o koribdku Kondhoméane bitsiro koruts-
honti boli sete bele ekd Overseer sdhebongku dzoni
kori-ochhi. Seméne dés'o jdko éko, mufi gotie
Iéko, ~A’dzokn kédie borsho held se grdmore-
béndhi tsdso kori bonidzo kori protipéshono héu-
ochhi. Emdne mithiyd ddb4 kori-otshontini muii
désho korli ndhii. Bhdmi bondhd rokhi A'sir
Molikoku tonka dei-thib4 Brundh4 Sundiki *doriya-
poto koribaku dzond ochhi, DMMufi se Dorpingidru
béhdri jibdku itstshd koruchi mdfo runo dhdno runo,
tonkd bilo bondha tonka no debaru muf j4i péru
nahig.
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ExeLsH.
they do not repay me my loans of corn and of money,
nor the money advanced on mortgage ‘for fields, 1

am unable to go.
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N. B.—The following letters on different subjects will serve to
illustrate the epistolary style made use of by the Uriyas. The .
learner may study the letters with advantage.

1. FIRST LETTER. v

ENGLIsH.

The petition of us three persons Benu Behora, Noro-
amgho (Gtoudo, and Saroti Mohangkudo, isas follows :
It is now 21 days since the Berhampore Police sent
us hither¢ We are poor people, and gain our livelihood
by daily cooly. The two complainants have given
‘us no batta, and up to the present time at the rate of
two rupees a man, we three people have incurred
expenses amounting to six rupees. Asour children
* have nothing to eat at home, they must have suffered
want. If your honour will therefore give us permission,
we will go' away to our homes. Morcover we will
come and present ourselves on whatever day they
summon us. May you graciously be pleased ‘to
understand this.

Saturday the fifth day of the bright fortmght
month Blmdrupﬂdn, year Kiloko,

2. SECOND LETTER.

i

Irom Sri Durga Madhobo Singho Deu, - zamindar
of Bodogodo and Serogodo, salutation : |
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. O’Drva’.

Benu Behord. Norosingho Goudo. Saroti Mo-
bangkudo &mbhe tini dzopo onéko soldmo kori
lekhib4dro hokigoto ki bdile : Borhompuro Polésu
(Police) ambhongku éthaku pothiai ekois’i dino hela,
ambhe no thiba 16ko, rédzo kuli kori poripéshono
héu-thibaro, dabadaro duheii ambhongku khortso
deu-ndhanti, & soriki dzonoke dui tongka lekhare tini
dzono tsho tongka khortso kolu, ambho ghore pilamane
khaibaku no thai klés'o pau-thibe, é héturu khimondo
silo dele 4mbhe bahari jibu. Punorpi jeuli dino
dokaile se dino asi hadzoro hebu.

Dibyo obodhanoku aniba hebe.

Kiloko ndmo sombotsoro Bhadropodo s'uddho pont-
somi s’onibare.

e [ ——

». DWITI'YO ORJL I

S'ri Durgd Madhobo Singho Deu dzomidaro Ialuke
Bodogodo 4ndu Serogodongkoro soldmo orji,

@ i



116

Excrism. ¢
I have duly received your letter No. 20, dated the

26th November last, favouring me with a passport in
order to proceed to Sri Juggernath, and have made
myself acquainted with its contents. Iinformed your
honour, however, that I wished to proceed to Sr1 Jug-
gernith in the month of Kartika, but when the pass-
port arrived, the opportunity had passed away, and I
was therefore prevented from going. I therefore
write to let your honour know this. Be pleased to
consider it. |

The fofirteenth December, 1864.

'3. THIRD LETTER.

~ After many salams the letter which Sri Krvshno
Tsondro Suro Horitsondono Deu writes is as follows:

I am staying here by your honour’s orders. The
Government peons who are with me, will allow no onae
to come near me, and give me trouble. At pre- -
sent the feast of Dasara is tlose at hand, and I ought
to perform the customary ceremonics upon its
occasion by piling arms. If tho peons interfere with

my people, the cercmony cannot take place. If
the ceremony does not take place, it will be reck-

oned a sin to-me, and I therefore beg that your
honour will be pleased to issue orders to the peons
‘not to interfere. with my people either going or
caming as well as not ta prevent my performance of

4
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E’ uttaru, goto nobomboro maiso ts-hobis’i tarikho
(kédie) 2+ nomborore S'ri Dzogonnathongku dors’ono
kori jiba nimitte doya koribd r4dbidari hukumo pro-
bés’o 'héi sethiro songoti bédho hela, hele Karttiko
masore S'ri Dzogonnathongku dors’ono koribiku 4moro
bantsh4 thibiru khimondongku dzopa koriibiaro hdéi-
thila. Rahadiri hukumo asiba soriki jibaku kalo
byobodhi no thibaru protibondhoko hebiku protika-
ropo held. Iha khimondongko dzoni nimitte lekhilu.
Kbatoroku aniba hebe.

(v 9%) Othoro s’o tsoushothi sombatsom Disomboro"
miso (t¥) tsobis'i tarikho.

=, TRUTI'YO ORJL

Sei Krushno Tsondro 8'dro Horitsondono Deung-
koro on¢ko solamo kori lekhi .gheniba orji, ki béile :
Khamondongko silo prokare ambhe ethare otshu.
A’'mbhothare thiba sorkaro paike &mbhothaku kalhaku
no tshadi, atonko koru-otshonti. Borttominore
Mohadukha uts-hebo somipo held. Ethoku ambhe

hotyadromanongko bosai bidhi bidhano tsoldibiku och-

hi. Paike l6kongku 4tongko kold pokhyoku se bid-
. héno tsolibo nahifi. Bidhano no tsolile scthiru 4m-
bhongku protyobdyo hebo, é swokis’oru prarthona
koribaro, ki béile, ambhothaku ja 4so heba [Skongku
atongko no kola porire &mbhe tsolaiba uts-hobo bidba-
noku modhyo atongko nohila porire modhyo, pai-
kongku khdmondo ploroiadsi émbhungjﬁu S0moro-
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- the customary festival, and that you will be pleased
to grant me this favour.

Besides this, owing to my remaining here my means
are exhausted, and I have much difficulty in meeting
my daily expenditure. As I have no friends in the -
place, I am unable to borrow any money. I therefore
beg that your honour will take pity upon me. DBe
pleased to consider it.

LY

° 4. FOURTH LETTER.

After salutation, the letter which Sri Durga Ma-
dhobo Singho Deu, zamindar of the taluks of Bodo-
godo and Serogodo writes, is as follows : Both my
estates are covered with forest, and tigers, bears,
and other wild beasts constantly inhabit it. If there-
fore my peons go about without guns, swords, bows
and arrows, etcetera, whether when with me, or when
coing about amongst the villages, it will be exceed-
ingly dangerous for these people. Morcover on the
road which I bave to travel to Serogodo, there is a
great deal of jungle, and if these people do not carry
their arms, my own life might perhaps be in danger.
Besides, when I go into the Maliahs, if they do not car-
ry arms, it will be impossible to get on. It is for this
reason that when your honour was on your way to
the Maliahs, I made tho fact known to- you at
Surada. I therefore beg that your honour will grant
me yoyr entire favour, and be pleased to issue the
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khyono koriba hebe. E bahire Ambhe ethire thibiru
khortso sorijai dinokrutyo tsolibdku bohuto koshto
héi-ochhi. Poritsoyo mno thibi dzigid hebiru ethire
runo ,modhyo milu-ndhii. E’ swokis'u kbimondo"
dmbhongku somorokhyono koribdku prarthona koru
otshu, Chittoku aniba hebe.

¥. TSOTU'RTHO ORJI.

L]
L

Sti Durgad Madhobo Singho Deu dzomidaro talu-
ko Bodogodo aud Sérogodongkoro ‘soldmo ki béile:
Ambhoro dui rddzio bohuto oronyo des'o byaghro
bhalikadimanongko sontotore thibiro € héture 4mbho
paikili lékomane dmbho pakhore thiba kilore ki
dmblio grimoménongko bulu-thib4 somoyore ki noli
khonda kando bauigs'adi hotyaromanongko oti prano
badha hebo puni 4me Sérogodoku jauthibi somoyore
batore oti bonoméanongkothéire s'ostro no thibo, tebe
ambho pranoku modhyo badhad &si paroi, Auri
- maloku jibd somoyore sodoro hotyiromine no thile
tsoli no paroi, E sokisu je khimondo miloku
proyano koribi somoyore Sérodd godothire dzoni
koraibaro hdi-thili. E héturu khimondo &mbho
upore pirno onugroho rokhi ¢ 4mbho duj, tiluki
tesonomanongku (stations) ki 4mbho nimore ki hukumo
 doya koriba nimitte bitsiri otshu, Khatorcku 4niba
hebe (rr9¥) Othoro s'o tsoushothi sombotsoro (Febe

» ’ .
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necessary orders in my name and also to the station
houses in my two taluks. Be pleased to consider 1t.

The 18th February, 1864.

¥

5. FIFTH LETTER.

et

After many salams, the letter which Lakshmi Na®
rayana Pat Naik, an inhabitant of the town of Parla
Kimidi, writes, is as follows :

Whilst’ I was discharging the duties of head writer,
which 1s hereditary in our family, in the scrvice of
Sr1 Rajah Jaganath Gajapathi, and supporting my.
self along with my family, your honour dismissed me,
and as nine months have now- passed since I was
brought to head-quarters as a prisoner, and the tenth
month has begun, the soukars who lent me a thousand
rupees refuse to give me credit any longer, and
cause me much annoyance. . The women and children,
forty souls in all, also suffer much for want of food
and clothing. Morcover my aunt has rheumatism,
my elder sister has diarrheea, and my wife has fever,
and as there is no one to help them, and give them
medicine, it seems as if they must die. Besides
the twenty-first day and night of my son’s birth is
near at hand.  For this reason and on account of the
water and air here not agrecing with my body, and
causing my stomach to swell, and giving me rheuma-
Zism, I beg that your honour who is just, generous,
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ruary) Pebruori maso (- (othoro) tarikho.

+, PONTSOMO ORJIL.

" Parold Kimundi patona rohoni Lokhhmi Nﬁrﬁyﬂnu
- Potonayoko dnéko solamo kori lekhi gheniba 01"_]1 ki
bélonte : S'ri Dzogonatho Godzopothi muhﬁrﬂdzanm
ko tshamore &mo purushanukromore hed (head) gu-
mastd noukorire thii sokutumbo sométore purlpdshmm
heu thau kh4mondo méte borotoropho kori hodzuruku
onai ddzoko no méso jai dos’o maso held. Koidf rapore
rokhibaru hodziro tonka runo deba saukaromano
modaro hani kori bohuto Aatonko koru-otshonti.
Tsalis't prani stri baloko orno bosroku bohuto &ayéso
héu ochhi, puni mé sdno maku bato bedond mé dpa-
ku grohoni bédoni mé bharjyiku dzworo émanongku

oushodho dei somorokhyoko ke no thibiru ogotyore

prano gola-porire dis'u ochhi. M4 puoro ekois'i ratro
dino modhyo somipo héi-ochhi, € bitsaronoru € pani
é pobono mé dehoku no jai peto phuld bato bedona
héi-ochhi. Ethi karonoru nyayo korttd heba dhormd.
s'ilo heba doyabonto heba bibckotwo heba e dibi-
dzonore poromés'woro heba khamondo tsalis'i psani ku-
tumboku prano dano dei somorokhyono koriba pafire
onugroho rokhi sonitonore thibA mo noukorire mui

rohi poripéshono heba nimonte hukumo doya koriba®

L
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merciful, clover and all powerful in this ‘division will
be pleased to give orders to restore me to my ancient
office, and by granting me support will be pleased to
protect my family of 40 persons and grant them their
lives. *

Be graciously pleased to consider it. Tuesday the
2nd day of the dark fortnight, month Srabana, year
Kiloko. .

<

'« * 6. SIXTH LETTER.

After many salams, the letter which Narayano
Rédyo Guru, an inhabitant of the Fort of Surada
writes is as follows: On the 8th of this month as
I was not worthy to visit your honour, I wrote a letter,
and made known to you the ups and downs of my
previous condition. You will (doubtless) have taken

it into your consideration, and I now beg to state,

that formerly we enjoyed a good reputation in our
family, and supported ourselves by trading, but as at
present I have no work, the time passes in great dis-
tress (for me.) Formerly your honour gave me work
for some days in Surada as peshkar, but as I have no
work at present, I only stay at home in great dis-
tress and do nothing. Itherefore beg that your
honour; who is a father to me, will take compassion
upon me, and grant me employment any where in
some capacity attached to a zamindary taluk, in
‘order that I may earn my livelihood. (I promise) to

LF]
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paniire onéko prarthona koru-ochhi. Dibyo chittoku
aniba hebe.

Kiloko nimo sombotsoro srabono s'uddho dwitiya
Mongolobare.

>, SHOSHTOMO ORJI.

Saroda godo rohoni Narayono Riyo Guru onéko
solamo kori lekhi ghenibaro orji ki béile: E maso
atho tarikhore khamondongko dors’onoku jégyo néhi
moéro purbo sthiti koshto sukho modhyo orji goétie
lekhi dzona korai-thili, tohifiru dibyo chittoku &si.
thibo. Ebe mufi dzopd kordib4ro ki béile, pirboru
méro purushadnukromore bodo lékopono thibiru
byoboharo €éka brutti kori poripéshono héu-thibaru é-
soriki kichhi paiti no thibdru bobuto koshtoro kalo
nemaro podu-ochhi. Méte modhyo khémondoghoro
Séroda pes’karo pditi thokde dino dei thibaru paiti
tsolau-thili, ebe. paiti no thibaru ghore eka bohuto
dukhitore bosi rohi-ochhi.  Ethoku mabipo heba
dhormosworiipo khamondo méthdre doya kori kéthare
hele dzomidaro talukd sombondho paiti gitee doya
kole mufi poripéshono hebi. Mo hatore ribini
(revenue) paiti uttomo héi tsolibo. Khdmondo
borsho gétie matro dekhile nyuit sorkéro paitire tsoliba”

® b -
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discharge the revenue work in first rate style, and if
your honour will try me for a year, your honour will
recognize the manner in which I perform the work of
Government. If your favour is not with me in the
matter which I write about, I have no other refuge,
neither have I any other means of gaining my liveli-
hood. By my bad luck I have not had any oppor-
tunity of waiting upon your honour. |

Be pleased: to consider it. : | ¢

The 22nd September, 1848. _
: NARAYANA Rava Guru.

7. SEVENTH LETTER.

Sri Biro Sri Biradhi Biro Protapo Sri A’dikondo
Onongobhimo Debo Kés'ori, Zamindar of the To-
luk of Protapogiri, presents his compliments and

~ (writes) as follows: I have received your firmén,
‘dated the 23rd October, telling me to despatch a
true report of what had happened, with regard to
the defendant Lokonatho Suain, and others who had
had a quarrel with Lotshomono Dolo Behora, the
renter of Pentho village in the Taluk of Protapogiri
and other petitioners, about some land with the crop
standing on it, which the latter had. rented to the
former, and I have made myself acquainted with its
contents, as well as with those of the lotter you en-
closed therein. The true facts of the case are as

“follows: It is quite true that Lotshomono Dolo

. ¢
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proborttona khamnndougku protyokhyo hebo. Mufi
| Iekhﬂ.?a bishoyore méthare kotdkhyo nohile méro 4no- -
sorono né4hifi. Méro duradrushto sokasu khimon-
dongku onus’orono koribaku kélo durghotond héu-
ochhis Mufi bohukutumbi heb4 sok4su onus’orono
jogyoko héi ndhii. Ebe dors'onoku upékhyd kori
dsi-ochhi. Dibyo chittoku aniba hebe. -

v (othoro s'0 otho tsalis'i) sombotsoro Sopotomboro
tnaso 27 (bais'l) tarikho.

Na'ra'voNo Ra’yo Gurv.

i g i —

2, SOPTOMO ORJI.

S'ri Biro Sri Biradhi Biro Protapo S'ri A’dikondo
Onongobhimo Débo Kés'ori Mohdradza Dzomidaro
Taluke Protdpogiringkoro soldamo ki béile: Protdpo-
giri- taluka Dentho gramo mustadiro Lotshomono
Dolé Behorid ogaird orjidarongku gutidku deithibd
bhémire heba pholosaiyoko mudai Lokonitho Suaif
ogairdmane durnoyo koruthibd-pori ethi bishoyore
ki tsoli ochchiki sethiro nidzo sthiti dzonad kordibdro
ochehi,. béli akotoboro (October) s (téis'i) tarikhoro
lekhaiba phoromana biddi orji méloru modhyo jabon-
to songoti protyokhyo hela. Ethiro nidzo sthiti
kemonto béile orjiddroku Protdpogiri Penthg musta.
daro Lotshomono Dolo Behorad oghira sodoro dabi
- bhimi jirayitire guti dei-thibaro soto. E Dbh(mi
Pentho sombondho jirfayiti bhGmi ckani Dzogom
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Behora and others, who are renters of Pentho village
'in Protdpogiri, have rented the disputed land on
ryotwar tenure. The land in question is ryotwar
attached to the village of Pentho, but has nothing at
all to do with the land on the Jagannathapur side.
Upon their bringing their case before me in the mal-
ter of the aforesaid disputed land, I assembled a
‘ paﬁchayet” some days ago, and passed a decision to
the effect above recorded. I beg therefore to report
‘the matter for your honour’s information by this
letter, and to return at the same time the letter that
you enclosed.

May your favour rest upon me and may you be
pleased to consider it. -

The 18th November, 1863.

8. EIGHTH LETTER. .

After many salims, the letter which N arayono Ra-
Jendro Patro, Sirdar of the Chinna Kimid; Maliahs
writes, is as follows :—About a month ago the villages
of Mesi, Rabopoli, Radzo, Gerdzongo and some 20
or 30 other Kondh villages in the Manru country,
which is under the Panigonda chieftain in my dis-
trict, began a disturbance, and as it appeared to me
they were preparing to fight, the head men of the
Mutha, inhabitants of Guluba village, v:z, Bhokto
Patro, and Podono Behora Dolai gave information
to Tsokro Behora and to Dolai Lotshomono Madola,

L8
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nathopuro ilaka bhﬁml. kete matroko nahii. Sodoro
d4ba bhimi bishoyore ambhothare d4iba 4anibaru
ambhe tolo dine pontsdito kordi upore lekhi heba
prokdre tirpu korai ots-hu. E songoti khamondongko
dzop& nimitte orji milore nibedono kor4i bidai mui
orji modhyo pothidibiro hela. A’mbhothare doya -
rokhi khatoroku 4nib4 hebe.

o= (othoro s'o téshothi) sombotsoro nobomboro
m4so v (othoro) tarikho.

-. OSHTOMO ORJL

Sano Kimundi Malo sordaro Nariyono Rajendro
Patro onéko solamo kori lekhi ghenibaro manibi orji
ki béile :— |

Mo ildka Péanigonda godia tole Mesi Kabopoli
Gerdzongi e oghira romaromi kédie tirisi khondo
gramoro Kondhomane adzoku masoko tole durnoyo
dzato kori gheni juddho koriba pahre arombho kori
ghenila pori sethi bishoyore se muthad odhfkdrostho
. heba Guluba gramo rohoni Bhokto Patro, Podono
> Behord Dolai se des'o odhikarostho heba Panigonda
- gramo rohoui Tsokro Behora Dolai Lutslmmnnu
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* inhabitants of Madola and the head men of that ilk,
and proceeded to the spot in question, in order to try
by all manner of means to put a stop to the distur-
bances. In spite of their efforts, however, the Kondhs
of the said village would not desist, and after pulling
down their houscs, they left for the mountains. In a
battle which took place, four Kondhs were killed, and
one man wounded, and although the aforesaid Bhokto"
Patro and Podono Behora Dolai did their best to pus
a stop to the disturbances, they were unable to do so.
Immediately upon their coming and informing me
of the matter, I scnt off a letter and the two individuals
in question to your honour. Large numbers of
Kondbs from the Maliahs, attached to the .Bodogodo
side, have also joined thesec Kondhs. I therefore
begged in my letter that your honour would take
the matter into your consideration and come here,
as it would then be casy to put a stop to the distur-
bances. I also gave written instructions to all the
fort-holders that if any outrages took place of a
criminal nature, they were forthwith to send a
written report of the same to Russellkonda. In
accordance with these instructions, they have been
in the habit of acting without fail from that time to the
present, but whether in the present instance they
have reported matters or not, I am not aware. I
myself have received no information from them until
now, but I now beg to report what I know to your
honour in this letter.

. Be pleased to consider it,
Le 21st :Ebfzruary, 1863.
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Madolathare dzopa koraibaru semane sodoro bibado
stholoku jai kete rGpe proyotnore dwondomanongko
nibarono koraile modhyo no nibortti ghoromanongko
bhangi dei porbotomanongku sodoro gramo Kondho-
mane, bahari gole. Juddho koribare tsari dzono
Kondho mori-gole gétie Kondho modhyo ghka hoi
podi-ochhi, ame kete ripe niborttaile modhyo, se
dwondo kete matroko nibortto héi parila nahifi béli
sodoro Bhokto Patro, Podono Behora Dolai asi mé-
thare dzona koraiba tokhyonore se dui dzono 4samiki
¢ orji sathe khamondongko Mvdziruku pothiai dei
ghenili. Se Kondhoméanongko sathe modhyo Bodogodo
ilaka Malo sombondho bistaro Kondhomane misi
ots-honti. K sokas'u se dwondo nibarono hebaro
sadhyo khamondo tokbyonore bitsaronoku ani asoi
béli orji mflore nibedono kori ghenili, auri modhyo
moéro ilaka godiamanongku tumo dés'omanongkore
Mejistret (magistrate) ilika kounosi khupimanongko
tsoliba soriki tokhyonore Rostilokondathaku bokiro
milore dzona koraibaro ochhi béli somosto godia-
manongku takido kordi-thili”’ Se prokare modhyo
se logaitoru adzo sorikr niratonkore tsoli asuthila,
Borttomano sethi bishoyore se &simimane sepori
“bokiro dele-ki nahiih méte dzond nahifi. Méte mo-
dhyo € soriki bokiro dei no thile. Méte dzona hebaru
- € songoti khamondongko hodziiruku tokhyonore orji
miilore nibedono kori ghenili. Dibyo chittoku aniba
~ hebe. °

Othoro s'o teshothi sombotsoro (wro«) Pibrobori
(February) maso ekéisi (s¢) tarikho.
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'The signature of Narana Rajendro Pitro, Maliah
sirdar (a title).

9. NINTH LETTER.

L0

The petition of Dzonardono Patro, who is per-
forming the duty of Karnam in Khisopagodo in the
Bodogodo Taluk, is as follows: I have neither lande
nor wages attached to my office of Karnam. I used
(formerly), to receive®yearly russooms in the shape of
one adda of paddy for every bharnam of land from the
cultivating ryots and Inamdars, as well as other
articles, Besides this, ryots subject to the moturpha
tax, and the merchants of the place used to give me .
a rupee or twelve annas for each house, but for the last
two years, owing to the Government having aban-
doned the collections of the Moturpha (tax), all these
people have proved refractory and will not pay me
my fees. For the last five years also the fnamdars
have paid mo nothing, either in the shape of paddy
or’ other things. As the ryots did not pay me, I
presented two petitions to the Collector, but got no
answer to them. I have also informed your honour
personally two or three times of the fact, and have
presented petitions besides, but owing to my bad luck,
1t was all of no use. I therefore write this letter to
you. This place is a fort, and if I do not stay hers,
and always do my work, I cannot exist. If I don’t get
any food, how am I to do my work ? I therefore beg

.
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Malo sordaro Narayono, Rajendro Patrongkoro
hostakhyoro.

. ¢, NOBOMO ORJL

Bodogodo Talukd Khasopagodo rohoni koroniko
paiti tsolauthibd - Dzonardono Patrongkoro lekhi
*gheniba bokiro ki béile: Méro koroniko sombondho-
ku bhémi podoro ki borttono ki kichchi nahii.
Tsaso koribaro roitongkotharu’ inamodaromgkotharu
bhfimi bhoronoku rusumo dhano odae lekhare jiniso
- modhyo € onukromore borshoku borsho miluthai.
E bahare modhyo mohontorophd roito Pentho mo-
hadzomanongkotharu ghoro gﬁtikﬁn tonkae tsho s'aka
lekhare deuthanti. A’dzoku dui borsho held Soroka-
roghoro mohontorophd tshadi dele béli é jabonto
16ke"meduaropono kori rusumo deu-nahanti. A’dzoku
pantso borsho hela indmodaromane modhyo rusumo
dhano ki jiniso rGpe kichchi deu nadhanti. E por
roitomane no debidru mahiradzo s'ri Kolekotro,
(Collector) sahebongkothire dui orji modhyo dei
ghenili, Sethiki kichhi 6bdbo milila nahif.. Apon-
ongkothire modhyo sadkhyatore dui tini thoro kohi
orji modhyo dikholo kori ghenili, hele méro odrush-
toku kichhi pholild nahii. E héturu aponongko
soriki lekhi ghenili. Eto godo dzigd sobu bele
rohi noukoro no kole &yotto nahifi. Mdte jebe
adharo no thibé, mufi kdépori tsolaibi. E heturu
apono mé upore doya kori moharadzo s'r1 Kolckotrg
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your honour to represent the whole facts of the matter
to the Collector, and if I only receive my customary
fees, I shall always continue in Government ecm-
ploy, and do my work. If, however, I cannot obtain -
my food in this manner, I will with your permission
gain my livelihood in some other way, for I cannot
continue in the office of Karnam. What more can I -
write to one so learned as yourself ? |

Be pleased, Sir, to consider it. v
The 15th June, 1863,  * |

T

10. TENTH LETTER.

To T. J. Maltby, Esq., Assistant Collector, in the
' District of Ganjam.

After many salams the letter of Gonga Raui
Ndyoko, Karnam of Grisola village of the Kodia
Muthé in the Taluk of Ghumsur, as in folldws:
Since I was confirmed in the office of Karnam
in the above-named village, I have carefully dis-
charged my duties. In Fusly, 1279, in consequence
of the Tahsildar ordering me to measure the above-
named villages, I did so in obedience to his orders.
After measuring the village a hundred rupees wero
added to the Government revenue, and in consc-
quence of this excess of 100 rupces, the Karji, and
all tho ryots argued that the Karnam had made the
measurement, and had reported that they were liablo
in the sum of 100 rupees, as excess to Government.
Accordingly the aforesaid Karji and the ryots (lit,
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sahebongkothdku € jAbonto sthiti dzoni kori mdte
rusumorobiso didibd pokhyoku mufi soda kale Soro-
karo noukorore rohi paiti tsoldi ghenibi. E pori

adhiro no milila soriki, méte silo dele mufi képorire

-

~ hele poripéshono héi ghenibi. E korono paitiki muii

paribi nahifi. A’ponoto gyatoséro odhiko ki lekhibi.
Dibyo chittoko ani obodhano hebe, |

Othoro s'o teshothi (us+) sombotsoro Junu maso
«*pondoro tarikho. |

s, DOS'OMO ORJI.

Moha radza e¢'ri si-ji-Maltibi iskoyoro Gondzamo °
jila  A’sishtanto Kolekotro sidheborzko hodziruku.
Ghumsuro talukd Kodiad mutha Grisold grdmo korono
Gongd Pani Poto Nayoko onéko solamo kori lekhi
dakholo kori gheniba orji ki béile: Sodoro grimo
koroniko paitire méte mokoraro hebathiru mufi jukto
prokare paiti tsolai ghenu-thili. Sonno bara s'o onasi
(ts9¢) phoslire sodoro gramo nolibaro ochhi béli toho-
sildaro pondite hukumo koribaru sodoro hukumo
prokdre muii sodoro grdmo nolili; sodoro gramo

'nolibaru sorkaroku jastirc soho tonka bosila. Jasti

s'oho tonka bosibaru sodoro grimo karji jabonto
roitomano béile korono noli korisind sorkaroku ambho
namore sorkaroku jastire s'ohe tonkdku leklfh dela
bdli sodoro karji porodzamane ékotbo héi méthare
irshd kori muii sodoro gramore thile modhyo no thila
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subjects) agreed amongst themselves to spite me, and
wrote letters to the Tahsildar of the Taluk informing
him that I was not in the village, although I was
there all the time. From July to December, 1872,
the demarcation and the whole survey of the svillage
took place. If during this time I was not present in
the village, how could the work have been performed ?
Whilst I was constantly in the village the Karji and
ryots conspired together against me, and reported {o
the Tahsildar that I was absent from it. The Tahsil-
dar made no inquiry into the matter, and after re-
porting me to your  honour, dismissed me. Subse-
quently the Tahsildar recommended the Senior
Assistant Collector to appoint a cutcherry peon named

‘Rengea to the office of Karnam in the aforesaid vil-
" lage. Your honour, however, inquired into the matter
and confirmed me in the office. In consequence of
my being confirmed in the office of Karnam, the
Tahsildar was displeased with me. For this reason
he has three times sinco written to your honour, and
recommended that I should be dismissed. I there.
fore pray that your honour will inquire into the
whole matter and give me back my office. Moreover
since I have been confirmed in the office of Karnam,
I have neverdoneanything wrong, and the ten members
of our family who feed on Government rice and water,
performed the work of Government, and we gained
our livelihood thereby. Owing, however, to the loss
of my office, we ten people have become helpless. If,
therofore your honour will recommend me for Governe
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pori tiluk4 tohosilodaro ponditongkothaku bokiro
lekhu-thanti. Othoro - 0 bastori sombotsoro Juli
maso logéitu Disemboro maso porjyonte sodoro grimo
dimérkesono hela, sorbo nolo heli, e monmodhyore
mui gramore hadzoro no thile sorkiro paiti kﬁmn
tsolilaki?  Mufi grimore hddzoro thau thiu mé
namore karji porodzamine ékotbo héi tohosilodaro
ponditongkothiku mufi grimore hadzoro mno thila
peri riporto dele. Se kothiku tohosilodiro pondite

- doriyapto no kori mé ndmore khimondongko hodzf-

ruku lekhi borotoropho kole. E uttiru sodorg grimo
koroniko paitire tohosilodaro pondite kocheri paiko
Rengead nadmore sodoro gramo koroniko paiti debaro
ochhi béli maharadzo s'ri Senioro Asishtanto Kolekotro
sahébongkothdku lekhithile. - Dhormo swortipo heba
khamondo ¢ kothiku doriyapto kori mé namore mo-
koraro kole. M6 namoroe koroniko -paiti mokoraro
koribaru tohosildaro ponditongkoro . méthare ni-
onugroho thas, é héture khamondongko hodzfiruku
md namore € modhyore tini dopha lekhi borotoropho
koriba pafire suparoso kole. E’ jabonto kotka
dhormo sworiipo heba khamondo doriyapto kori
méro paiti mote debaro ochhi béli onéko prirthoni
koru-ochhi, I’ uttdru muin koroniko paitire mokoraro
hebatharu sorkaro paitire kebe hele khuni kori nahii,
Sorkaro ornodzolo khai sorkaro paiti kori dos'o prani
kutumbo. poripéshono heuthilu. Jebe méro paiti
jibare dos’o prani kutumbo hinostha helu. Ethoku
dhormo sworfipo hebad khamondo &u kéthare hele
sorkaro paitire mokoraro hela pori s'uparoso dele



136

ExeLise. _
ment employment in some other place, my family of
ten persons will be able to gain a livelihood and
manage to exist. On the other hand, however, if your
honour raises his arm against us, we shall become
helpless and have to subsist by begging. ‘

S —— e | ——

11. ELEVENTH LETTER.

—————
L 4

After many salams the letter which Sudarsana Poto,
Karnam, of Kumunda village in the muthi of Jaga-
nath Prasid in the Taluk of Gumsur, writes is as
follows: Owing to certain ryots of the aforesaid
village, viz. Mongolo Podhano, Jogonatho Podhano
and the rest of them, cultivating wuste land without
first making an application for it, and my entering
the same in the accounts after measuring it; owing to
my increasing the assessment by measuring the village
in Fusly 1280 and to my giving information to
Government against those persons who did not pay
the tax due for removing valuable timber; owing to
my reporting to Government the names of those per-
sons who threw rubbish into the street; owing to my
distraining the property of those ryots, whe"did not
pay their arrears upon the appointed date of the as-
scssment falling due; owing to my having reported to
the late Tahsildar that Hori Naik, a Samastana Paik
of the ‘village had dug a well at the foot of the bund
recently repaired, thereby damaging the tank bund, )
and owing to the Tahsildar causing the well to be filled
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hmbhe dos’o prani kutumbo protipéshono héi poritha-
ponad héi rohibu, nohile dhormo sworfipo heba kha-
mondo bahu teki-dele hinostha héi-magi khai-jibu.

«. EKA'DOS'0 ORJL

————

Ghumusoro talukd Dzogonathoprosaido mutha
Kumunda gramo korono Sudors'ono Pote Nayuku
onéko solamo kori lekhi “d4kholo kori ghenibaro orji
ki béile modzukéru gramo roitoméane heba Mongolo
Podhano, Dzogonnatho Podhino, Bonomali Podhino
e ogaira dordbosto 4samimane dorkhasto no-kori bond-
- zoro sagumanongko koruthibaru proti sombotsorore
muil noli lekha dakholo koribaru («sre) baro s'o os'ie
phosolire, gramo noli sistu jasti koraibaru 6 panu
Sorkarore dakholo no kori khorido hebad kathoma-
nongko &nibare muii Sorkaruku dzona koraibaru,
dandore katsoromanongko pokdithibare se bishoyore
Sorkaroku riporto (report) koribaru, s'istu osfilo koriba
bishoyore baida prokare tongka no debaru roitoman- -
ongkoro tsordsti dzopti koraibaru, mordmoto huda
tolore sodoro gramo somostano paiko IHori Nayoko
gotie kiof kholaibire moramoto bondho huddku hanpi
asibaru  leto (late) tohosildarongkothare Jriporto
koribare, se kholaithiba kGonku poétai debaru, sodoro
&samithare upardzono bishoyore sorkaroro nirnoyo
korithibd Indiano inkongtansu (Income-tax) prokérce
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up in consequence ;- and lastly owing to my imposing
the tax upon the earnings of the same individual with
reference to the Indian Income Tax Act, passed by
Government ; for all these reasons, the aforesaid peo-
ple bear me a grudge, and for some years past have
brought false complaints against me. At present, in
consequence of my having made a charge against
these ryots five months ago for throwing down
rubbish, they assecmbled in one spot (lit. sat down)y
and after some of them had agreed to be the complain-
ants, and others the witnesses, they asserted : first] y, that
I had secretly cultivated land bearing an assessment
of three annas; secondly, that I had embezzled
Government revenue because I had accidentally omit-
ted to insert any date in a receipt; and lastly, the .
complainants and their shepherds gave evidence that
I had embezzled the pound dues collected from the .
shepherds, because I had prevented the ryots’ female
buffaloes from trampling down the bund recently re-
paired by Government. The persons who were wit-
nesses in the first case, then became complainants
in the second, and deposed that the Karnam had
pledged his Inim land for ten rupees, hecause I
had allowed the first complainant Jogonstho Prodhino
to cultivate part of it, and in order to prove this, they
produced a forged document made by the complain- .
ants, and to which they themselves were the only
witnesses, and although neither I nor my divided
brother had executed the document, owing to the name
.of the person who wrote the document not appearing

L
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panu pokai- thib4ro € somosto b1shoyomanongku maufi
koraili béli, sodorasaimimane mdé upore hirshd bdhi
goto sombotsoromanongkore kolpito dabamanongko
koruthibaru, borttomane mufi adzoku pantso maso
~ tolore® katsora bishoyore sodoro roitoménongku

désharépono koraithibaru, koronoku kolpito dabaman-
ongko dwara éhi prokare nomboromanongko (number)
kori borotoropho koraiba béli gétie stholore bosi,
thékae lokomane dabadaro héi, thokae ldkomane
sakhyo heba béli promané kori prothomore tini onaro
bhéimi mufi tshopauni korithild pori poropatore gétie
tarikho rosidore (reccipt) no podithiba héturu sorkaro
¢'istu  opohorono korithilaporire, sorkiro moramoto
huda roitomdnongkoro mohifishi tsokutibare muf .
otoko koruthibaru tangko 1lakd goudomanongkotharu
dodi dzorimana osiilo kori opohorono koruthilapori
prothomo dabadaromanongko goudomane sodoro da-
badaromane rudzu héi-otshonti. Prothomo orjire
sakhi hoéi-thiba 4sami dwitiyo orjiki dabadaro hét
korono indmo bhfimiru tikie bhémi prothomo daba-
daro Dzogonnatho Prodhanoku mufi bhago tsosibaku
deithibathare dos'o tonkaku mufi tonokhd deithilapori

mé upore kolpito dostabedzo gatie kori dabadaromane
eka sakhi héi, sodoro dostabedzo muli no lekhi deithi-
bathare mdro bibhokto hoi-thiba -bhéi modhyo no
leklutlubatha.re dmbhe dui dzono thdéke thoke lekhi
deithila porire sodoro dostdbedzo lekhiba lokoro
namo no thai muh eka sobu lekhi deithilapor: dosta-
bedzore drushyo kordi rudzu héi-otshonti. Sodoro
bhémi jobe dabadaroku mun tonokha dei thanti, tebg
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Excriss. | .
upon it, they asserted that I.had written the whole of
it, s0 as to appear as if my brother and mysclf had
each of us consented in part. Had I really mort-
gaged my land to the first complainant, why would
the complainants not have informed the Goverament
of itin the first complaint that they brought against
me ? With regard to this fact I informed the Tahsil-
dar that I would prove that the complainants had
conspired against me, but without paying any attent
tion to this, he never wrote the matter in my
statementy nor examined the witnesses whom I ealled,
and without paying the slightest attention to what I
said, he accepted the story of the complainants as
perfectly true. I therefore beg that your honour will
be pleased to take compassion upon me, and after call-
ing for the records of the cases inquired into by the
Tahsildar, that you will ascertain all the circum-
stances connected with the complaintspreferred against

me, and reverse the sentences passed upon me.
The 25th January, 1873.

The signature of,
Suborsono Poro NAvoko.

e —— P —

12. TWELFTH LETTER.

e

After' many salams the letter which the renter, the
ryots and other persons in the taluk of Gumsur beg to
present is as follows : Up to Fusly, 1223, Rajah Dho-

. C
il
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: O’prva’.
dabadaroméne prothomore mé namoro &niba dabare
' sorkaroku ‘dzonad korai no thanteki? KEthire daba-
daromane gétie stholore bosi proméno koribd songo-
tiki muil sakhi rudzu kordibi béli tohosildaro pondi-
tongka kohibaru e bishoyo chittoku no ani mé koiphe- -
tore no lekhile mé toropho sakhimanongku bimorsha
no kole kébolo dabadaromanongko kotha nis'tsoyore
ghenile, mufi kohiba kotha kete matroko chittoku no
tpile. Ethoku dhormosworfipo heba khamondo mé-
thare doya rokhi tsolito nomboroméanongkore tohosil-
daro nirdés'o korithibd gronthomanongko, onai mé
namore tsolithiba jdbonto songoti képori tsoli ochchiki
bitsarono kori 4sithiba dabamanongko nishedho
koraiba pain prarthona koru-ochchi.

¥ (Ponchis’'o) tarikho Jonobori (January) maso {ro®
(othoro s’o téstori) sombotsoro.
Suborsoxo Poro Na'voko HosTa’kiyoRo.

»

v, DWADOS'O ORJI.

Ghumusoro Taluka mustadzoro roito 6gairh somosto
. 16koméne onéko solamoméanongku kori lekhai dakholo
kori ghenibaro orji ki béile: Sonno bard so téigi
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nurdzoyo Bhondzo reigned in the above taluk. Owing
to the rajah however having probably misconducted
himself, and the matter coming to the knowledge of Go-
vernment, Mr. came to this taluk accompanied by
an army, and took the rajah prisoner. The Government
then placed the aforesaid taluk under ¢ amani” tenure,
and Dili Ochuto Rdmo became manager, and transacted
the business. Formerly Dyano Poto Nayoko, who was
diwan to the Rajah, and Rotono Prodhano had managed
the country and were acquainted with all the affairs
of the Kopdh Maliahs attached to the taluk. In Fusly
1226,two personsnamed Doré Bisoi and Bahu Bolindro
began to create disturbances and after first killing
Rotono Prodhano and Dyéno Poto Nayoko, they
caused disturbances throughout the country and in
three days’ time burnt all the villages of the
taluk, killed and beat the people, and plundered
all their property. The people of the taluk ‘then
abandoned all that they had and fled to the different
taluks of Dosopola, Nuagodo, Athogodo, Dhorakéto
and Sorodd, and there we abode. For a wholo year,
we remained in these taluks, suffering much distress.

In the meanwhile the people who had caused the

disturbances got hold of a female child and pretending
~that it was the rajab’s son Bolo Bhodro Dou, they
made it rajah. The Government, however, detained
Rajah 8ri Koro Bhondzo at Bhébopuro (Bapur). The
rajah having left that place by some means or other,
came to Durgaprosiddo, and having summoned the .
people, who had caused the disturbances, to tho place,

L 4
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. O’Drya’,
phosoli soriki modzukidru talukidre Sri Dhonurd-
zoyo Bhondzo rodza radzotbo koru-thile. Sodoro rodza
- keuli ojyukto songoti tsolaibaru oba Sorkaroghoroku
jahéro podibaru Sahebe ¢ talukaku loskoro dhori
asi se rodzangku dhori nele. Sodoro talukd Sor-
karoghoro omani tole rokhi Dili Ochiito Ramo Pondite
menodzoro (manager) héi bujhu-thile. T'olo dine sodoro
‘rodzangkoghoro patro héi thiba Dyano Poto Nayoko,
*Rotono Prodhano é dui dzono muloko bujhi e talukére
Jabonto kondho malo jako jahéro korithile. Sonno bara
8’0 tshobis'i (+222) phosolire Déra Bis'éi, Bahy Bolindro
¢ dui dzono phituri koribaku, 4rombho kori se Rotono
Prodhano Dyano Potonayoke & dui'dzonongku adyore
hani des’o phituri kori tini dino bhitore é tiluka proti
gramo pddi 16kongku hani mari jabonto podartho lati
kole. Sodoro tdlukiro somosto 16ke jibonto sorboswo
tshadi p4i taluka Dos'opold, Nuiagodo, A’thogodo,
Dhotakéto, Sorodd e tilukadméanongkore jai rohilu.
Boroshe porjyonte se talukamanongkore dukho koshto
podi rohi-thilu. E’ bhitore se phiturl koriba asami-
mane mdikinid pild goétiku rodzingkoro puo Bolo
Bhodro Den béli tangku seméne rodz4 kori ghenithile.
S'ri Koro Bhondzo ra}fdzan gku Sorkdroghoro Bhébo-
purothare rokhithile. - Scthdru sodoro §'ri Koro Bhon.
dzo rodza képrokdre asi Durgdprosadothiku gole.
Phituri korithib4 16komanongku sethiku dokai Bolo
Bhodro Deu Béli jeuh maikini4 pilaku rodzéa koruthile
tingku ondi miikinia pilda béli nis'tsoyo bujhi Sahe-
- bongkothaku pothiai dele. Se uttaru Tékeri Sihebe
Nuagaithaku 4si sodoro Sri Kora Bhondzo rodzangku
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ExNGLISH. .
and sent for the female child, whom they had made
rajah, he ascertained its sex, and forwarded the child
to the gentleman. Subsequently Mr. Thackeray came
to Nuagan, and after summoning Sri Koro Bhondzo
the rajah, he made over to him the estate; and
sending for the people who had fled from this and
the other taluks, he cntrusted them to the rajah’s
"care, and departed. During the fourteen years that -
the rajah reigned, besides affording us every protec-*
tion, he allowed no thefts, disturbances, or other mis-
demeanours to take place, .and we lived in great
comfort. After this, in Fusly 1242, the Government
- brought forward Dhonondzo Bhondzo as rajah, and-
gave him the estate, and upon their detaining rajah
* Sri Koro Bhondzo at the shrine of Purushottomo,
Dhonurdzo Bhondzo reigned as rajah for three years.
Upon his incurring the displeasure of Government
by some misconduct, the rajah through fear fled to
the Maliahs, upon their bringing. an army into tho
country, and having summoned all the paiks of the
taluk, he gave them strict orders not to fire upon the
" Government troops. In the meanwhile the Govern-
ment troops advanced and encamped at Galeri, Up
to that time not a single bullet had been fired. The
riotous people though who had formerly caused the
disturbances disobeyed the rajah’s orders, and fired
upon the troops. The rajah hearing that his pcople
had disobeyed his orders, and fired upon the Govern-
ment troops was grieved, and departed this life in the
Maliahs. Those people then plundered all the wealth
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. O'prys’.
dokdi ani radzotbo dei pai télukamanongkoru € tilu-
kdru poldithibd podhdno roito ogdira lokongku dokai
ani rodzingkothire somorpono kori dei se sihebe
bahari gole. Sodoro rodzi radzotbo koribdre tsoudo
borosko porjyonte roitongku uttomo protipalona koriba
bahare, tséri méli ogiira kounosi upodrobo no thai
uttomo sukhore thilu. E uttaru sonno (bar4 s'o boy4-
lis'l) phosolire Sorkdroghoro Dhonondzoyo Bhondzo
rodzingku anpi radzotbo dei Sri Koro Bhondzo
rodzangku 8'ri Purushottomo khyetrore rokh4ibare
sodoro Dhonurdzoyo Bhondzo rodz4 tini borosho
radzotbo kole. Tangkoro keufi durjégoru Sorkaro-
ghorothare birédho koribdru Sorkdrogharo e mulokoku
loskoro anima kalore se rodza bhoyore méaloku b#héri
Jai € taluka pdiko somostongku dokai kohile : Sorkéaro-
ghoroku kete matroko guli maribo nalun, b6li mona
kole. Ethire Sﬂrkarnﬂhnro loskoro nei Galerithare
pokaile. Se porjyonte kuthare hele guli phuti no thila.
Rodzangko hukumoku no méani tolo dine phituri kori-
thiba schi melia 1éke punorpi guli mérile. E 16ke
moro hukumoku no méni Sorkaroghoroku guli marile,
béli bismoyo héi sodoro rodza malore bijégo héi-gole.
Rodzangkoro thiba dhono drobyo jabonto se 16ke ldti
kori nele. Talukd pédi bhangi punorpi Sorkaro-
ghoroku modhyo guli marile. E uttdru moharadzo
STi Rosulo Sahebe bistarore loskoro dhori asile.
Sodoro Dhonondzoyo Bhondzo rodzangko puo heba
Brodzo Ridzo Bhondze sokutumbo sometore Nuigan-
thare Rosulo Sahebongkothare asi somorpono hele.
Sodoro Brodzo Radzo Bhondzoku puruna Ghumusorq:
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and property that the rajah possessed. They burnt
and plundered the'taluk, and fired besides upon the
Government troops. After this the Honourable Mr.

Russell advanced with a considerable army. Brodzo
Radzo Bhondzo, the son of Rajah Dhonondzoyo
Bhondzo then came to Nuagan together with his
family, and gave himself up to Mr. Russell. Mr. Russell
detained him in old Gumsur, and taking the troops
with him, he went over the Maliahs and investigated
matters, hanging some of the rebels, and transporting
others as prisoners to some other country. The
Government also deported Brodzo Radzo Bhondzo
* from the country, and detained him elsewhere. After
a tahsildar had been appointed to the taluk, no
disturbances took place, and for some time we lived in
peace. DMr. Russell also protected us ryots, and in
order that no disturbances might occur, he allotted
Inam land to the Sirdars, Naiks and Paiks of the
taluk, 1600 men in number. In Fusly, 1256, the
former rebels and the people attached to them joined
together, and commenced disturbances, burning the
villages, and killing and plundering. Owing to these
disturbances, the General advanced into the country
with an army, and whether owing to the influence of
certain persons, or because he thought it right, he
rcleased the persons who had been confined in the
prison at Nudgan for taking part in the disturbances
with the other rebels.: Upnn their being released,
these people lost all fear, and by burning the villages,
killing the people, plundering our property, and

. ¢
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” O'orva’.

thare rokhai, Rosulo sahebe des’o malo loskoro dhori
buli jahero kori phituridaromanongku dhori phés'i dei,
- thékae 16kongku modhyo ké des’ore néi bondimano
kori rokhile. Brodzo Radzo Bhondzongku €é des’oru
néi Sorkaroghoro ké desore rokhai, e talukare Tohosil-
daro rokhaibare thékae dino porjyonte ambhe somosto
16ke kounosi upodrobo no thai nis'tsonto héi rohithilu.
Rosulo Sahebe modhyo &mbho roito lékomanongko
*somorokhyono paifi punorpi keunh kaloku phiturl no
thila pori bitsari, e talukare somostano sordaromane
nayoko paikd wre. (eko hodzaro pantso s'0) dgono épori
indmo bhami deinirnoyo kori thile. Sonno t2## (bara
s'o tshopono) phosolire piirbo melia l6komane tangkoro
ilaka lékomane misi phituri arombho kori gramoma-
nongko pédi bhani lati kole. E’pori phituri hebaru
¢ Dzonorolo” Sahebe loskoro dhori € des'oku asile.
Keuii l6kongko mfloru keuii nyayo bujhileke, e
phituri korithiba I6koru kete 16ko dhori Nuagafithare
bondire rokhaithile ki se lokomanongku tshadidele.
. T'shadi debaru se 16ke nirbhoyo hé1 € soriki tini borsho
hela nana durnoyomanongku tsolai gramomane pddi
l6komanongku hani podartho lati kori bis‘eshore
upodrobomanongku tsolau thiba héturu talukad dmbho
somosto l6kongkoro kounosi swosthiyo mo thai pra-
noku bhoyo héi jaharo jeuir brutti byobosayoma-
nungkn modhyo nis'tsontore no tsoli ye tapotroyore
nas’o jibaru karono héu ochhi. E’ uttaru-se p]ntun l6ke
jeufi gramoku jai pédi hanutshonti sethare bolutshonti :

Taluka l6ke Sorkaroghorothare kohi radzotbo korao,
nohile tumoro prano podartho kounosi as'a paibo nahii,

.
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committing numerous other misdemeanours, they have
caused all sorts of trouble for the last three years. We
people in the taluk are all of us without any security -
and are afraid for our lives. Owing to no man more-
over being able to follow his trade or profession in
peace, we are reduced to the last extremity by this
accumulation of evils. Moreover the rebels after
coming to a village and burning it, and killing people,
say to the others: “If you people in the taluk don’t
go to the Sirkar, and beg of them to set up the Rajah,
neither yaur lives nor your property will be safe.”
They also state openly that the Rajal’s child is with
them. For three years past, these troubles have not
been put a stop to, and now that they are constantly
repeated, the lives of all the people are in danger. We
therefore humbly pray that your honour taking into
consideration the safety of the people, will determine,
whether it is better, as it appears, to put a stdp to
this. accumulation of evils by restoring the Raj in
order that we may live in peaco; or, if this course
does not commend itself to Government, that either
troops may be sent, or other steps taken in order to
take all these rebels prisoners, so as to allow of a
stringent enquiry being made, in order that a repeti-
tion of these troubles may never again ocecur, and in
order that we may henceforth continue to live in
peace. |
Be pleased to consider it
The 22ud December, 1848,

C:
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Tangkothare modhyo rodza pila ochhi béli phukaro
koruotshonti. A’dzoku tini borsho hela é upodrobo
nibarono nohi punoh punore hebaru 4mbho somosto
I6kongko prano upore podila. Ethiswokasu dhormo
swortpo heba khamondongko hodziirore jahéro kori
ghenimaro ki Dbéile: 6 tini borsliore Sorkaroghoro
modhyu é phituri nibaronarthore proyotnoméanongko
kola uttare modhyo, € soriki nibarono nohila, é héturu
‘4mbho somosto lékongko somorokhyonoku bitsari
khamondo dibyo chittoku ani é taluka radzotbo korai-
ba soriki € tapotroyo nibortti ambhe sukhgre rohila
pori dis’u ochhi, othoba Sorkaroghoro ongikaroku epori
no asiba soriki, loskoro ani oba au ké prokare oba, €
phituri korithiba jabonto 16kongku dhori anto doriya-
poto kori, au keuii kaloku hele kete matroko kounosi
durnoyo mno tsolibapori ambho somosto lokongku
sukhitore rokhaiba pafire onéko prarthona koru-otshu.
Dibyo chittoku aniba hebe.

T (othoro s'o othotsalis'i) sombotsoro disemboro
maso tt (bais'l) tarikho.
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1. THE DEER AND LION. *

ExcrisH.

Once upon a time a deer ran away through fear of
a hunter, and entered into a cave. A lion afterwards
caught the deer there and killed it. Then the deer
as it was dying began to say: ¢ Alas! what a mis-
fortune has happened to me; in fleeing from the hand
of man, I have fallen into the hand of an enemy more
powerful than he.”

The moral of this is, that if a man does not act
~ carefully, it may so happen that in fleeing from one

danger, he will fall into another danger still more
dreadful.

L]

2. THE HARE AND THE TIGRESS.

A hare approaching a certain tigress exclaimed :
“0O tigress listen, whilst I produce a numerous off-
spring yearly, you from your birth until your death
do not bring forth more than one.” The tigress
then said : “ The solitary offspring which I produce
is worth more than your numerous ones.”

The moral of this is, that one good son is better
than many bad ones.
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«. MRUGO AU SINGHO.

O’'Drvy’.

Kounosi somoyore gétie mrugo byadho bhoyore po-
lai eko gortto bhitore probés’o hela. Tohii uttare
gétae singho sethare tahaku dhori bodho kola. To-
hifire se mrugo morono somoyore kohibaku lagila.
Hayo | hayo ! ambhoro ki durghotonad hela, ambho
monushyo hatoru polai tahatharu odhiko bolobonto
au eko s'otru hatore podilu. Iharo tatporjyo ehi,
sabodhano héi no tsolile emonto ghote ki monushyo
eko apodoru polai tohiiiru odhiko bhoyanoko onyo
apodore pode.

». THEKUA’ AU BA’GITUNT.

Gotic thékua kounosi baghuni nikotoku jai kohila:
He baghuni suno, proti borsho ambhoro on€ko son-
tano huonti, matro tumbhoro dzonmo obodhi morono
porjyonte gétie sontanoru odhiko dzommonti nahik.
Tohifire baghuni kohila : Aambhoro jeuh eko sontano
hue, se tumbho onéko sontanotharu s'réshtho.

Iharo tatporjyo éhi, onéko odhomo sontanotharu
cko uttomo putro bholo.
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3. THE WOMAN AND TIE GOOSE.

ENcLisH,

A certain woman kept a goose which laid every day
a silver egg. Then the woman said to herself: " ¢ If
I increase the goose’s food, it will perhaps lay at the
rate of two eggs daily.” With this desire she began
to give it more food than previously, but owing to
tho goose’s stomach becoming swollen with excess of .
food, it dicd.

The moral of this is, that the man who is desirous
of excessive profit loses even his previous gains.

4, THE MOSQUITO AND TIHE BULL.

e ——————

A mnsqmtu sat on a bull’s horn, and, in its pride
imagining that it was heavy, said to tho bull:
“If you fecl tired by my sitting upon you, pray
say 80, and I will fly away to some other spot.” The
- bull said: ¢ O mosquito, I had not even the slight-
est idea that you were sitting upon me.”

The moral of this is, that he who prides himself

upon his own renown and prowess will speedily suffer
shame,

i
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.. “}STRI‘r A'U HONGHST.

O'prya’. +

Kounosi stri gétie hongsi poshe. Séi hongsi proti
dino “¢ko éko rupéro dimbo prosobo kore. Tohiiire
se stri mone mone kohila : A‘mbhe jebe €é hongsiro
aharobodhaidebu, tebe proti dino dui dui dimbo lekhae
_oba padibo. E'hi as'are se tahaku parbotharu odhiko
“aharo debaku lagila, matro Jnthéshtu bhédzonore hong-
siro peto phatibaru se mori gola.

Ihiro tatporjyo ¢hi, monushyo odhiko 1abho itstsha
kori aponaro plirbo punji suddha noshto kore.

~. MOS'A’ A'U BRUSHO.

Gétie mos'a éko shondo srungo upore bosi ohonka-
roro aponiku bhéari bujhi shondoku kohila: A’he
shondo ambho bosibaru jebe tumbhoku bhari lage,
tebe koho, ambhe onyo sthanoku udi jaufi. E kotha
s'uni brusho kohild : A'rc mos'a tu je &mbho upore bosi
ots-hu, ¢ kotharo terosuddhé pai nahui,

Tharo tatporjyo ¢hi: Jeufi 16ko &pond khyati 6
" protdpore obhiméno kore, sc begelodzdza pac.
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5. THE MAN AND DEATIL

EncGLisH.

A man who was carrying a faggot of sticks along,
got very tired as it was heavy, ﬂnd throwing ‘down
the faggot began to pray for his death. Then death
approaching him said: ¢ Tell me, why are you
calling me ?’ . Hearing these words the man said:
‘1 called you ‘that you might place this faggot upcm
my head.” '

The méral of this is, that all desire to dwell in the
world, and lo! even though a man be very old and
unfortunate, yet scarce any one wishes for death.

6. THE TORTOISE AND TIIE ITARE.

Once upon a time a tortoise and a hare making tho
top of a mountain their goal, said: ¢ Corne let us see
which of us two will arrive there first.” IHereupon
tho two began to run.- The hare owing to its being
slender, light, and swift was boastful, and went to
slcep in the middle of tho road; but the tortoisoe
being heavy and slow, was afraid, and not delaying
on the road was the first to ascend the mountain. The
hare aftecwards arose from its sleep and sceing that
the tortoise had got there first, was much ashamed.

The 'moral of this is, that if there be a contest be-

| c.-l‘ ..0
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*
», MONUSHYO A'N MRUTYU.

O’prya’.

Dzone monushyo katho gétshd gheni jaufi jauii bhari
heba heturu otis’ oyo klanto héi, se bodzho pokai dela,
au dpona mrutyu prarthonad kola. Tohifire mrutyu
taba nikotore uposthito héi kohild : Tumbhe kipah

;ambhoku dakilo bélo. E’ kotha s'uni monushyo kohi-

1a : I&’hi bédzho ambho mundoku uthai deba nimonte
dakilun,

Iharo tatporjyo ¢hi: Pruthibi modhyor8 somoste
bonchiba paifi itstsha koronti. Dckho, oti bruddho 6
duhkhi helehef prayo kéhi mrutyu tsdhe nahii.

5>, KOTSTS-HOPO O’ THE'KUA"..

Kounosi somoyore kotsts-hopo é thékua ¢ duheii ¢ko
porhoto s'rungoku lokhyo kori: A’so ambho duhinko
modhyoru kie age scthare pohunchi paribo, ¢hi kotha
kohi duhef doudibaku lagile. Thckud pdtolo duloghu
au begdgami hebaru ohonkdri héi potho modhyore
nidra gola ; matro kotsts-hopo bhari 6 mondogami
hebaru bhoyo kori potho modhyore nidra bisramo no
kori 4ge porbotore uthila. Onontore thékua nidraru
uthi dekhila kotsts-hopo age jai-ochhi, tohifire® se bodo
lojjito hela. |

Iharo tatporjyo éhi. Boloban au durbolo ¢ dulnnlm

L
" -3 .
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ENGLISH, «
tween a strong man and a weak one, it is very im-
proper for the strong man to be careless, because by
the neglect and carelessness of a powerful man, a
weak one is hble to gain the victory.

LN

7. THE THORN TREE.

P ———

A tlmrn trce said to a gfl.rdener “If any one
were to take the trouble to plant me in a garden, and
water my roots every day, then kings would certainly
desire to sce my flowers and fruit.” The gardener
accordingly took it, and planting it in a fertile spot in
the middle of the garden, watered it twice every day.
By so doing the thorns of the tree all increased in
strength, and owing to 1ts boughs and braaches
extending, the trees that grew on all four sides of
it, all perished ; afterwards its roots grew by
degreces, . and the trce overran the whole garden.
Finally no one could go near it on account of the
thorns. _

The moral of this is, that if you give sheiter to a
bad man and protect him, his evil disposition will

only increase, and slmuld you do him a kindncss he

will only do you an unkindness in return.
) .
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& ODrva’, - -
modhyore juddho hele bolobanoro osabodhano hebiro
ot1 onuchito, karono ki bolobano 16koro héla au 4losyo
héturu bolohino dzoyi héi pare.

e s el

. 5. KONTA’ BRUKHYO.

Gotie kontoko brukhyo dzone maliku kohila : J odyo-
pi kéhi ambhoku jotno kori bogichare répons koronta
ebong protidino ambho mftlore pani dionta tebe rad-
zamane obos’yo ambho phulo pholo dekhiba nimonte
cheshta koronte. Tohifire se mali tdhaku gheni bo-
gicha modhyore pholobonto sthanore répono kori
proti dino dui thoro pani debaku lagila. E'hi ripe
koribaru se brukhyoro konta sobu bodhi s'okto hela,
du taha tsari pakhore jeto brukhyo thile se somos-
tonko upore dalo s'akha bodhibaru sei sobu brukhyo
noshto hele. Tohin uttare krome krome taharo chero
bruddhi hebaru, se gotsho bogicha jako bedhi gola ;
obos’eshore kontd lagi kehi tdhéa nikotoku jai parila
nahin. |

Iharo tatporjyo €hi: Dushtoku asroyo dei jete
taharo somadoro koribo tete taharo dushto swobhabo
bodho, &u jete taharo upokar okoribo tete se pheér iopo-
karo koribo. - .
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8. TIIE BLACK MAN.

Excris.
A black man took his clothes off and smeared his
body over with chunam. ‘A certain person there-

upon asked him: ¢ Why do you smear your body
over with chunam ?’ Hearing this, he answered : “I
am smearing my body over with chunam in order to
get white.” The other man thereupon said : ¢ O black
man, do not give your body unnecessary trouble, fof
although you may be able to make the chunam
on your body black, yet chunam can never remove
your own blackness.”

The moral of this is, that a bad man may make a
good man bad, but no one can ever make a bad man
good.

————— ——

9. THE LION AND TIIE TWO BULLO?KS.

A lion one day sprang at two bullocks in order to
kill them; but the two bullocks keeping together
would mot allow the lion to get between them and
struck at him with their horns. The lion afterwards
played them a trick and said: “O bullocks, if you
will separate, I will do no harm to cither of you.”
The bullocks relying upon this speech separated, and
the lion then killed them both. :

The moral of this is, that so long as men remain
united, no man’s enmity can prevail against them,
but once they separate, all will perish,

C

L}
]
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~. KOLA’'BORNO PURUSHO.

O'Dryys’.
Dzone kolaborno purusho bestro tydgo kori tsuno
nei apona s'orirore leputhila ; tohifire kounosi 1éko
. tahakue potsarila: A’he tumbhe kahiii paiii déhore
tsuno lepono koru-otsho ? Iha s'uni se uttoro kola
gouroborno hebalagi tsuno lepono koru-otshu. Tohii
uttare se 16ko kohila : A’he krushmoborno purusho,
tumbhe 4pond dehoku brutha kles'o dio na, kdrono ki
tumbho s‘oriro tsunoku. kola kori pare, matro tsuno
tumbho kolabornoku ghuntsai paribo n4hin.. ,
Iharo tatporjyo €hi: Mondo bholoku mondo kori
pare, matro mondoku bholo koribaro s'okti kahar:
thare nahii.

.. SINGHO A’'U DUI BOLODO.

Dint géthe singho dui bolodoku maribad nimonte
semanongko uporoku doudilad ; tohifire se dui bolodo
ckotro héi, singhoku aponi modhyore asibaku no dei
sTungore maribaku lagile. Tohifi uttare singho
tsholo kori semanongku kohild: A’he bolodomane -

- jebe tumbhe duhefi ologa héi jibo, tebe ambhe kahari
kichchi khyoti koribufi nahifi. Se kothare protyoyo
kori bolodo duhefi bhinno huonte singho- duhingku
mari pokaila.

Iharo tatporjyo €éhi—Monushyomaue jabot ¢ko-
bakyo héi rohonti tabot sémanongko upore kThi s'o-

, truta kori probolo héi pare nahifi, métro onoikyo hele
somosto noshto huonti,

-,

]
y | =
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10. THE LONG-HORNED ANTELOPE,

 E—————

Exerism.

Once upon a time a long-horned antclope suffering
~ from thirst went to 2 pond and drank. Then seeing
in the midst of the water the ugliness of its fect 1t was
gricved, but on seeing the length of its horns it was
pleased. Inthe meanwhile some hunters approach-
ed, and the antelope fled to the open waste land, and
the hunters were unable to catch it. Afterwards it
entered & dense jungle, and its long horns becoming
entangled in the branches of trees and in brambles, the
hunters killed it without any difficulty. The antelope
as it was dying, regretfully exclaimed: ¢ Alas!
alas! the feet which I despised saved me, but the horns
of which I.was proud have caused my destruction.”

The moral of this is that, a man should not enquire
whether a thing is beautiful or ugly, but what its use
is, and relying upon this, should estimate its value
accordingly.

| —

11. THE ANTELOPE. . °

—————————

Once upon a time an antclope was sick, and thoe
fricndly and neighbouring animals coming to sce it,
ate up ¢l the grass both dry and sprouting that grew
all round it. After the antelope’s sickness had abated,
it wished to partake of somo food but could find ‘

[ 3
[
[ 4 Il
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¢+, .DFRGHOS'RUNGO HORINO.

O'Drya’,

Kounosi somoyore €ko dirghos’rungo horino tru-
share 4turo héi gotae dzolas‘oyoku jai dzolo pano kola.
Todbado dzolo modhyore apona padoro khinota dekhi
birokto held, matro s'rungoro dirghotad dekhi dnondito
hela. . Ithimodhyore byjdhoméane uposthito hebaru
horino podiare polai gola, au byadhomane tabaku
dhori parile nahifi. Tohifi uttare se nibido "bonore
probes'oc huonte dirghos’rungo héturu brukbyo sakha
6 lotare tshondi nebaru banuamane tdhaku onayasore
mari pokéile. Horino moriba bele khedo kori kohila:
Hayo, hayo, jeuii padoku heyogyéano koruthilui se am-
bhoku rokhya kola ; 4u jeufi sTungo lagi ohonkari
thilufi se ambhoku bodho koraila.

Iharo tatporjyo éhi—Kounosi bishoyo sundoro ki
osundoro ethire bhabona no kori taharo guno kipro-
karo, éhi bishoyore drushti rokhi tohifiro milyo bibet-

sona koribaro uchito.

v, HORINO.

e ——

Ketebele éko horino pidito hebaru taharo atmiyo
6 poribariyo pos'ugono tiku dekhibd nimonte asi,
tsri digore sushko & soroso jete truno pollpbithila
taha sobu khai pokailo. Horinoro pidaro santo hela
uttaru so kichehi aharo koriba nimonto itstshd kola,

[ ] 3 .
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| - ExNcuistt, ’ _
nathing at all fo cat and so died of hunger.

The moral of thisis, that it is better not to have
any relations at all rather than to have foolish ones.

12. TIIE LION AND BULLOCK.

—

A lion once intended to kill a bullock, but as the
strength of the bullock was considerable, it did not
dare to ‘go near it. Afterwards it went to it and
said in a deceitful manner: ¢ O bullock, I have killed
a fat young lamb, and I want you therefore to como
to my house and dine.”

The bullock accordingly accepted the invitation,
and went to the lion’s house, where the lion had
collected a quantity of firewood, and some very, large
vessels. The bullock seeing this returned. Tho
lion then said : * Why do you go back after coming
here 7’ To these words the bullock replied : ¢ I have
understood your intention ; for a mere lamb such a
fuss would not be made, and it 1s quite evident that
your preparations were made for some animal larger
than it.”

Tho moral of this is, that to accept the tales of

_dangerous people as true and to associatc with them,
1s not the duty of wisc people.
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. O’'Drva’,
. matro kichchihifi khidyo paila nahifi, tohifire khyu-
dhére taharo prano bijégo hela.

Tharo tatporjyo éhi—Obibétsoko bondhu thibatha-
ru borong bondhu no thibaro bholo.

v, SINGHO A'U BOLODO,

- Dine ¢ko singho gétae bolodo maribaku monostho
kola, métro bolodoro bolo odhiko heba jégufi taha
nikotoku jai parila nahifi. Tohifi uttire tsﬂulﬂra taha
nikotoku jai kohila : A’hé bolodo, 4mbhe gétae hrush-
topushto mendha tshua mari-otshu otoebo itstsha ¢hi,
ki tumbhe 4ji ratrire 4ambho ghore uposthito héi bhéd-
zono koribo. Todbado bolodo nimontrono swikaro
kori singho aloyoku gomono kola, métro singho oné-
ko Kashtho 6 bodo bodo héndi prostuto kori rokhi och-
chi, iha dekhi bolodo pheri gola. Tohifire singho
kohila : tumbhe ethdku asi kahifiki phéri jau-otsho ?
E kothare bolodo uttoro kola : tumbhoro monostho
dzanilufi ; mendhd tshua nimonte etadrus’o udyomo
sombhobo nuhe, métro tahatharu bodo kounosi dzontu
nimonte tumbhoro 4yédzono bédho hue.

Iharo tatporjyo éhi—Hingsokoro kotha sotyo béli
gyano koriba au taha songo priti koribaro buddhimano
byoktiro korttobyo nuhe. |
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13. THE LION AND THE FOX.

ENcLIsH.

A lion becoming weak from old age was no longer
able to capture living animals. On this account he
practised cunning for the sake of food and pretending
that he was sick, he took up his abode in a cave resolv-
ing that if any animals came to sce him, he would scize
them and eat them in the cave. Afterwards a fox e
came, and standing at the door of the cave made his
obeisance and said : ¢ O king of beasts, how are you ?”
The lion then said : “ Why do you not come inside ?”
In answer to this, the fox said, *Sir, I see the
signs of many animals going in, but not a single
one of any coming out.”

The moral of this is that it is not proper for men
to begin any business without reflection.

L

14. THE LION AND THE MAN.

-

Once upon a time a lion and a man met cach other
on a road, and a dispute arose between them regarding
their respective strength and prowess. The lion was
boastful ef its strength and power. Meanwhile the
man drew upon a wall the picture of a man grasp-
ing the throat of a lion, and laughingly showed it to

L
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., SINGHO O’ KOKISIYA'LL,

_ O'Drya’.
Eko singho barddhokyo héturu dzoragrosto héi
 kounest jibo dzonturo paridhi kori paru no thae;
e nimonte dpona abaro paiil tsholo kori mithyare pidi-
to 16ko pori héi gétae guh4d modhyore rohila karono
ki, tahdro ehi obhiprayo thila je, kounosi dzontu am-
*blioku dckhiba nimonte 4sile, takaku ¢éhi gortto mo-
dhyore dhori graso koribufi. Tohifi uttare gotae koki
asi gortto dwdrore thiyd héi prondmo-pirpoko kohi-
la: ¢ Hé pos'uradzo apono kemonto otsho ?” Tohifire
singho kohila : ¢ Tumbhe bhitoroku no aso kipaii ?”
Iha stuni kéki kohila: ¢ Hé obodhano ambhe etha-
ku 4si onckongko probes’o hebaro. chihno dekhilu,
matro kahari bdhiro fiebaro €ko chihno suddhé dekhu
nahun.
Ibaro tatporjyo éhi—DBibétsond no kori kounosi
kormore probrutto hebaro monushyongkoro korttobyo
nuhe.

P ——— ——

«w, SINGHO O’ MONUSHYO.

——)
L ]

Ketebele potho modhyore kounosi singhoro songo
dzone monusliyo bheto hebaru sémanongko-bolo au
bikromo bishoyore porosporo bibado uthila. Singho
apona bolo 6 protdporo adhikyo héturu ahladito hela.
Ethimodhyore goétio singhoro gola tipi maru-ochchi,
eprokaro dzono monushyoro protimtrtti sei tuonu-

L

L
- p | -
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ExcLisi. ‘
the lion. The lion then said ; ¢ If a lion could draw
like a man, the lion would not have allowed the man
to grasp the lion’s throat, but the lion Wﬂuld be grasp-
ing the man’s.”
The moral of this is, that from a man’s owan wit-
nesses no one else.can make his escape.

15.« THE SPIDER AND THE BEE.

. —

"Once upon a time, a spider said to a bec : ¢ If you
will make me your companion, I shall be able to
gather honey like you.” As it was constantly repeat-
ing the same story, the bee consented. The spider
accordingly accompanied the bee, but being unable
to gather any honey, the bee stung it and killed it.
As the spider was dying, it exclaimed regretfully:
““Alas! alas ! Why did I cver attempt a work which
I had not the ability to perform !’

The moral of this is, that if a man does not possess
the ability to perform a work and enters upon it,
because he thinks himself very clever, the falseness of
his reptesentations and his own unworthiness will

be made sclf-cvident, and he will reap the fruit there-
ﬂf- s
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) Op1ya’,

shyo kounosi kanthore tshobi lekhi hosi hosi séi
singhoku dekhaild, Tohifire singho kohila jebe singho
monushyo pori chitrokoro héi thanta tebe monushyoku
singho gola tipai déi no thanta, borong singho monu-
shyo gola tiputhanta,

Iharo tatporjyo éhi—Swopokhyo sikhidwéra kéhi
paro pai pare nahii. |

w, MA’KODOSA’ A'U MOHUMA'CHHL

Kounosi somoyore gétie makodosd mohumachhiki
kohila: ¢ Jebe ambhoku apona sohobortti koribo tebe
tumbho pori modhu sontsoyo kori paribu. E’ kotha
punoh punoh kohibéaru mohumachhi swikaro kola.
Todbado makodosa taharo songi héi modhu &nino pari-
baruemohuméachhi takaku nahudo phutai méri pokai-
1. Tohifire makodosd morono kilore mone mone
khedo kori kohila: Iayo! hayo! jahd koribaku
dmbho s’okti no thila emonto kormo kipdifi swikaro
korithilu ?

Iharo ttporjyo €hi: Jaharo jeufi kormo koribaku
khyometa no thae se jebe aponaku oti pondito dzani
tohinire 'prnbru'ttu hue, tebe taha kotharo mithya au
taha ojégyota prokésa hue ebong taku somuchito

pholo mile.
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' 16. THE YOUNG MAN.

ENGLIsII.

Once upon a time a young man went into a river
of his own accord, and not knowing how to swim began
to sink. A certain man was coming along the path
at the time, and the young man seeing him, called to
him to save bim. The man then came ncar and
began to abuse the young man for falling into the*
water. The young man exclaimed ‘¢ Hulloh! save
me first, and abuse me afterwards!”

- The moral of this is, that if a friend of yours falls
into any danger, rescue him first from it, and you can
then abuse him afterwards.

17. THE DOG AND.THE FOX.

Once upon a time a dog saw a piece of tiger’s skin
in some place, and going towards it began to gnaw in
with his teeth. A fox then said to the dog : ¢ If this
tiger were alive, you would soon learn that the claws
on its feet were longer than your teeth.”

The moral of this is, that it'is not by exposing a
strong man to indignities in times of danger, that the
prowess of low-born people will bo displayed.
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)
9, BA’LOKO.

O’prya’.

Kete bele dzone baloko apona itstshare nodire pm._’;i
pohoitri no dzanibaru dubibaku lagild. Ehi somoyore
pothore dzone monushyo jiu-ochchi. Tahaku dekhi
sé1 baloko prano rokhyérthe tahdku dakildi. Tohifire
se monushyo nikotoku jai balokoku panire podiba

“heturu bhortsond koribaku ligila. BAloko kohil4:
A’he prothome ambhoku bontsao, pots-he bhortsond

koro. . »
Iharo tatporjyo éhi: tumbhoro kounosi 4tmiyo

dpodore podile taku se dpodoru 4ge mukto kori pos't-
sat bhortsona koribo.

9, KUKURO A'U KOKI.

Kete Dbele eko kukuro kounosi sthinore khonde
byaghro tsormo dekhi nikotobortti héi taku dantore
kamddibaku lagild&. Todbado gotie kéki kukuroku
kohila # Jebe éhi byaghro sojibo thanta, tebe tumbho
ddntotharu taha hatéro nokho bodo, ihd tumbhe
dzanonto. = -

Iharo tatporjyo ehi:—S’oktimano byoktiro bipo-
do kAlore tahaku akromono koribaru khyudgo lékoro
biropono prokéds'o hue nahif. - .

e ———— e —
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18. THE BELLY AND THE BODY.

| ENGLIsH.

The belly and the body had a dispute between each
other about supporting and protecting the body.« The
body said: “It is I who by my own individual
strength carry the body.” The belly answered : ¢ If
I did not take food, you would not be able to carry
anything.” _ .

The moral of thisis, that no one should despise
another, for every one has it in his power to render a
mutual kindness,

" e —— ——————

19. THE SUN AND WIND.

et

A wager arose between the sun and wind to see
which of the two would first be able to make a man part
with his cloth, The wind accordingly began to blow
with great velocity, and the man to protect himself
against it, wrapped his cloth round his body. The
clouds afterwards dispersed, and the sun began to
shine with great power; as he felt very warm, and
the cloth was heavy, the man removed it from his
body. .-

The moral of this is, that the wishes of gentle peo-

ple are more likely to be accomplished, than those
of strong but unstable men.

“
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'
v, UDORO AU ONGO.

O'Drva’,

Udoro 6 ongo e duhingko modhyore s'oriro bohib4
du rékhya koribd bishoyore bibido huonte, ongo
kohile: A’'mbhemane &pond &pond s'oktire s'oriroku
bohu-otshufi. Udoro uttoro kola: Jebe ambhe kich-
chi ah4ro no koruf, tebe tumbhemane kichchi bohibdku
*no paro. -

Iharo tatporjyo €hi:—Kéhi kahaku tutstshogydno
koribo ndhifn, karono ki, somoste porospozo upokari
héi paronti.

«, SURJYO O’ POBONO.

Strjyo pobono duhingko modhyore ehi pono hela:
A’so dekhi ambho duhingko modhyore kie monushyo-
ku bostro tydgo korai pare. Tobiiire baya otisoyo
begore bohibaku lagila, 4u monushyo tahétharu ro-
khya paiba nimonte dpond bostro dehore ghédaila,
Tohia uttdre megho sobu udi gold, bado sirjyo tedzo
protsondoripe prokaso held; tohifire monushyo
otyonto grishmo héturu 4pond bostroku bharogyano
kori déhoru kadhi pokaila.

Ihiro tatporjyo ¢€hi .—Tsontsolo boJobantharu
susthiro 1¢koro obhiprayo snh:ndze siddho hug.
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|-
.20, THE TWO COCKS.

ExcLisH. .

Two cocks had a fight about some thing. One
of them remained the conqueror, and the othér one -
ran away. Then the one who was victorious perched

itsclf on a very high straw-rick, and boastfully flap-
| pmw its wings, began to crow proudly. A hawk
in the meanwhile perceived it, and swnﬂpmrr down"
upon it, carried 1t off.

The meral of this is, that he who boasts of his
own prowess will quickly be put to shame.

- 21, FABLE OF CERTAIN HYZ/ENAS.

Certain Hyxnas who saw a cow’s hide in a cave
wanted to eat it, but the cave was full of water and
the hide was nowhere near the ecdge. Thereupon
they all of them with oné accord reflected amongst
themselves that if they first drank up the water and
drained the cave dry, they would be able to get at
the skin and eat it. Having come to this resolution,
they drank water until their stomachs were full.
Owing to their drinking so much water, however, their
stomachs burst, and they all died. Moreover they
were not able to eat the hide at all.

The nsoral of this is, that the counsels of people of
little sense 1s profitless. -
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)
s», DUI KUKUDA".

O’prvy’., |
‘Dui kukuda kounosi drobyo lagi juddho kole.
Tohikre gétie dzoyi hela, arota polai gola, Todb4- -
do je jini thae, se eko ot1 utstso palogoda upore bosi
ahladore dena dzhadi daki ohongkaro koribaku lagila.
Tonmodhyore eko badzo tahiku dekhi dzhimpo mdri

* gheni gola.

Iharo tatporjyo éhi:—A’pond porakromore ohong-
karo kole s'ighro lodzdza hue. °

s., KETEKO HETA'BA'GHO.

- Kotcko hetabagho eko gorttore goétsormo dekhi
t4ha khaibiku monostho kole; matro sei gortto pa-
nire poripdrno thila, 4u tsormo suddha tiro nikotoro
no thild. Tohifire scméne oikyo héi ehi pordmors'o
kole: A’so somoste age dzolojako pand kori gortto
sushko-korilu todbado tsormo gheni khaibu. E kotha
sthiro kori semane udoro purno heba porjyonte dzolo
piile ; matro ete pani piibaru somostongkoro peto pha-
ti mrutyu hela, sutordm tsormosuddha khai parile
nahii.

Iharo tétporjyo ehi: Olpobuddhi 16kongLioro pora-
mors’o nishpholo hue. ' .
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22, THE FOX AND THE ADJUTANT BIRD.

| ExNGLisH,

Although the fox was not very much given to
joking, and was rather given to getting angry, ytt one
day he came to the determination to make fun of his
neighbour the adjutant-bird. After making a great
fuss therefore, he invited him to dinner at noon. Mean-

whilg he had placed different kinds of messes in large *

but shallow plates. The adjutant-bird afterwards pre-
sented itself at the dinner table, but being only able to

dipin the point of its beak, in spite of repeated endea-.

vours, it was unable to appease its hunger. In the mean-
while the fox was lapping up, and eating away rapidly,
and in pressing his guest to eat he would say: ‘“ How
do you like all these viands of mine 2 The fox was
however joking, and the adjutant-bird knowing this,
replied, without paying attention to what he Said :
“‘ Your viands are all of them exceedingly good.” Sub-
sequently when taking leave, the adjutant-bird invited
the fox so pressingly to come to his house, that the
latter found himself quite unable to decline.
Accordingly on the appointed day after the fox
had gone to the adjutant-bird’s house as he had pro-
mised, no sooner were the eatables brought in, than
the fox perceived his own great shame, for the adjutant-
bird had divided the meat into small pieces, and had
quite filled a narrow long-necked vessel with them.
'The fox not being able to help himself to any of the
eatables remained quite hungry, but the adjutant-bird

‘ ‘- €
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». KOKISIYALI A'U HA'DOGILA.

O'Dryy

Kékig'iyali jodyopi koutukore odhiko roto no héi
praye tsholo koribare roto thae tothapi dine gétde
kéki iba drudho monostho kola : ambhe apona podési
hadogila songe porihaso koribufi. Otoebo bodo adom-
boro kori ,tahiku modhyihno bhédzono nimonte
*nimontrono kola. Bado se nana prokaro dzhélo tsou-
da chepta thalire rokhila. Tohifire hadogila bhdd-
zono sthanore uposthito héi kébolo thontoro, ogrobha-
go dzhélore dubii parila, matro onéko jotno koleheii
khyudha nibrutto kori parila nahii. Ethimodhyore
kéki otigighro tsati khau thaé, puni: Khao n4, khio
na, éhi kothd béli apona nimontrito hadogilaku pot-
garila: A’mbho ¢éhi sobu bhokhyo-drobyo tumbhoku
kipori lage ? Mé4tro kékisiyali kébolo upohasyo koru-
ochelii, hadogila iha dzani taba kothare kichchi mono-
jogo no kori kohila : Tumbho sobu khadyosamogri
oti bholo lagu ochchi. Todbido bidayo heba belo
hadogila kékisiyaliku apond ghoroku jiba nimonte
eprokaro drudhoriipe unimontrono kola je, se kounosi
prokire oswikaro kori parila nahif.

Todbido sei niyomito dino kokisiyali apona bot-
sono onusire hadogild ghoroku gola uttare, jetebele
khﬁd‘}}n drobyo uposthito held tetebele Ei? _ﬁpm_lﬁfu
bodo opomano dckhila ; karono, hadogila gudae
mangso tiki tiki kori soru 6 lombo golé ghotote plrno
kori rokhi thae. Sei sobu khadyo sémogriro H“Edﬂ
kokis'iyaliro grohono koribaku sadhyo no thae, tohinre

i

4 L
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Excrism, (.

dipped his long bill into the vessel and filled his
stomach full. Afterwards the fox ate up with great
gusto any of the food that happened to fall on the
outside of the vessel. The adjutant-bird perceiving this
then turned towards him, and laughing slightly,said: -
‘“ ] am very glad to see that your appetite is so good.”
I should like you to eat with as much pleasure as
I did on theday of your invitation.” The fox upon
hearing this speech, lowered his head, and was much®
displeased. ~The adjutant-bird thereupon exclaimed :
“ Do notsbe annoyed at this affair, for those who are
unable to stand a joke themselves, should not attempt
jokes upon others.”

The moral of this i1s, that when we attempt a joke
upon another man, we should first reflect whether

when he returnsit, we are able to bear it oursclves
or not,

23. THE BOYS AND THE FROGS.

=

A number of frogs were sitting in a large paddy
field. At the edge of this field some children began
to play roughly with broken pieces of tile, and every
now and then showered the pieces into the water.
The frogs thereupon became nervous and frightened,
and suffered a good deal of anxicty. At last one of
the frogs, bolder than the rest, raised his head from the

L



179

) O,Drya’,
se kébolo bubukhyu héi rohila. Matro hadogila apona
lomba thonto ghoto modhyore déi udoro poripiirno
kola. Onontoro kéki donki uporo pithire je kichehi
dzhélo pode tahaku bodo itstshaptrboko tsati khae.
Tetebele hadogila taha adoku phéri onai olpo hosi
kori kohila, bujhi : Tumbho khyudh4 bis’ésho ochchi,
€ héturu ambhe bodo sontushto otshuii. A'mbhe jemonto
schi dino tumbho nimontronore khai thilufi tumbhe
*modhyo schirdpe prosonno héi khéo, chi ambhoro
itstsha.

Koékis1yali ehi kotha s'uni motha nuaii bodo oson-
tushto hela. Tohifire hddogila kohilad: ¢ Ehi bishoyore
birokto no huo ; kipdnki jeufiméne porihaso sohi no
paronti semanongkoro kahari songe porihaso koribaro
uchito nuhe.” |

Iharo tatporjyo €hi, kidhari songe koutuko koriba-
ku gole se phéri thottd kole taha ambhemane sohi
paribufi ki nahifi é koth4 pérbore bitsaro koriba uchito.

»*. BA'LOKO O’ BENGO.

P ——

Eko bruhot bilore onéko bengoro bosoti thie. T4-
ha dharore kete gudae pila hothat khopora khela
koribaku lagile, 4w pdnire barombaro khopord brushti
kole. Tohifire bengomane khino 6 bhito hoi otis'oyo
duhkho paile.  S'éshore su;mstnngkuthﬁyﬁ sahasi

, €ko bengo Dbiloru mukho bodhdi kohila: Ile priyo
biloke, tumbhemane cto s/ighro apona dzatiro nish,

¥ .
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ficld, and said : % O dear boys, why do you so early
learn the cruel disposition of your race. If you
will but reflect, you will find that although this be
only play to you, yet it is death to us.”

The moral of this is, that it is exceedingly snjust
and cruel of us to find any pleasure in the destruc-
tion of the comfort and happiness of others.

24, TH.'E} COWHERD AND THE PEASANTS.

A herdsman who grazed- his cattle in a cer-
tain plain was frequently in the habit of raising a
false alarm and calling out : ¢ Ho! peasants, a tiger
has got in amongst my cattle ; come to my rescuc.”
Thereupon the peasants hearing the alarm given by
the herdsman, would snatch up their sticks and other
weapons and run to kill the tiger; but there was no
tiger, and they found that the cowherd had only been
mocking them. Thus annoyed by the herdsman’s.
deceitful fun, they had to go back again. Some time
afterwards a tiger really got into the cattle-fold.
The herdsman thereupon began to shout loudly
for the peasants, as before, but they, thinking that the
herdsman was probably deceivingethem, did not go
to assist him, and the tiger, after killing several
cattle, ﬂ’nully killed the herdsman himself. As tho
cowherd was dying, he called out and said : ¢ Alas !
#las! why did I ever deceive the peasants; when
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thuro swobhabo kahifiki s‘ikho ? bibétson4 kori dekho
ehi tumbhomanongko khel4 sotyo, matro smbhoma-
nongko mrutyu ote.
Iharo tatporjyo. ehi: Onyoro kus'o]o 6 sukho bina.
s'oreambhomanongkoro dhlado koribaro oti onyayo 6
nishthuro ote.

», GO'ROKHYOKO A’U KRUSHOKO LOKO.

Kounosi podia modhyore dzope rokhualo géru
tsordu tsorau barombaro porihasore mithya chitkaro
g'obdo kori kohe: ¢ He tsosamane ambho géru modhy-
ore gétae byaghro asi-ochchi, tumbhemdne asi rokhya -
koro.” Tohifire tsosa 16ke rokhualoro ehi s‘obdo s'uni
badi 6 au au ostro gheni byaghro maribaku jénti,
matro bagho nahif, rokhualo protarona koru ochchi,
iha dekhonti. E’réipe rokhialoro mithya porihasore
krushoko 16ko birokto héi phéri janti. Tohif utta-
ru dine sotyo gétae byéghro gérupolo modhyoku
asila. Ethire rokhualo ptirbo pori utstsoiswore tsosa

+ Iﬂ’konérku dakibaku ligila, matro semane bibetsona

kole, rokhualo ambhomanongku probontsona koru-
thibo, é héturu .kehi rokhyd koriba nimonte taha
nikotoku no jibiru bydghro onéko goru noshto kori
g'¢shore rokhualoku modhyo. bodho kola. ~Rokhualo
morib4 somoyore khedo kori kohibaku lagila: ¢ Hayo !
hayo ! ptrbore tsosa 16kongko songe kahin pdih pro-

ol L



182

ENGLISH.. ¢
ever I shouted for them deccitfully they came, but now
that the tiger is killing me, not a man has come

to help me.
The moral of this is, that liars are not believed even
when they speak the truth. .

25. THE PADDY-BIRD AND THE SANDPIPER.

L] .
A paddy-bird and a sand-piper lived ncar a cer-
tain tank, and fed upon the fish and worms in the

paddy-fields. Afterwards it happened not to rain,
and the water in the tank drying up, nothing but the
mud remained.

The paddy-bird being accustomed to feced on the
fish that it caught in the water, and not being in the
habit of walking about only in mud,” was grcat-
ly distressed for want of food, and began to resemble
death itsclf. The sand-piper, however, was able to
procure worms from the mud, and as it had plenty to
eat, it danced about daily in perfect happiness. Tho.
paddy-bird not seeing any other resource, said to the
sand-piper very deceitfully : ¢ You lucky fellow, you
and I have lived together for a long time in this place,
and we both of us drive the same trade, but neither
love, frierfidship nor sympathy exists between us. This
1s not proper and I am therefore anxious to be upon
moxe intimate terms with you.” Tho sand-piper there-

i
L] i L
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tarona koruthilufi ; jetebele mithya tsholore krusho-
komanongku dakithilufi tetebelo semane ‘dsuthile,
matro etebele byaghro 4mbhoku bodho kol4 tothapi
kebi asi rokhya kola nahif.”
Ildro tatporjyo ¢hi: mithyabsdi 16ko ketebelo
sotyo kothé kohileheii kehi bis'waso kore nahi.

e —— A —

»*, BOKO A’'U KA'DUOKHUMPI POKHT.

9

Kounosi dzolasoyo somipore boko 4u kiduokhum-
pi pokhi e duhef baso koronti ebong ubhoye biloro
motsyo au kito khanti. Tohifi uttaru doibat borshe
brushti néhiba heturu se dzolas'oyo pani jiko sushko
hé1 kordomo matro rohila. Paniru motsyo dhori 4ha-
ro koribaro bokoro obhyaso, otoebo kébolo kdduore
jai no paribaru aharo koshtore otyonto klés'o pai se
mruto praye held ; matro kaduokhumpiro ponkoru
jia dhori anib4ro s'okti thibaru se jotheshto 3haro khai
poromo sukhore protidino nrutyo kore. Boko oti
kopoti 4u onyo upayo no dekhi kaduokhumpi pokhi-
ku kohila : ““ A’he bhagyoban tumbhe 4mbhe dui dzono
. bohukalo obodhi éhi sthanore baso kori otshufi, au
eko byobosayo modhyo korufi, matro porosporo 4mbho
duhingko modhyore alapo ki byobobaro ki bhabo
nahifi, eto onuchito ; otoebo tumbho songe bondhuta
korib4 nimonte Ambhoro itstsha ochchi.” Ethire kadu-
okhumpi pokhi bokoro kopdtu bhabo no dzani swi-
karo kola, puni seméane porosporo bondhuta nirtipono

o b =]
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upon, not knowing the paddy-bird’s deceitful charac-
ter, gave its consent, and they both of them struck up
a mutual friendship. Some days afterwards, the
paddy-bird said: ¢ Ah, my friend, the water in the
fields has all dried up, and I can catch no fisk and
am put to much distress for want of food. If you will
therefore now give me a little food, I shall be relieved
and must remain indebted to you. Besides, if you
are ever in distress, I can then repay your kindness.
You are moreover now in a position to do a good
action, and it is always our duty to render a kindness
to others, for there is no greater virtue than to do good
to others. Moreover it 1s the proper thing never to
fail to do a kindness to helpless pcople, for it is
of no use providing healthy people with medicine.
It 1s quite certain however that there is some henefitin

supplying the sick with it. As I am at present suffer- |
ing for want of food, give me some therefore®and
remove my distress.” The sand-piper being very
compassionate did not suspect anything in the
plausible but deceitful proposal of the paddy-bird and
taking it under its protection, began to supply it
with food. Some days afterwards, there was a great
fall of rain, and the paddy-fields being full of water,
the paddy-bird exerted itself to catch fish for
food. The sand-piper not being able to obtain its
food on account of excess of water, now imagined
that the pddy-bird, to whom it had done a kindness,
would certainly return it. The paddy-bird, however,
had no intention of returning its kindness, and was

[
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kole. Kichchi dino uttare boko kohila: A’he bondhé
bilo pani s'ukhi jibaru matsho dhori no pari, 4mbhe
onaharore oti klés'o pau otshui ¢ nimonte jebe tum.
bhe etebele kinchit aharo debo, tebe rokhy4 paibui
au tumbho sebére thibufi ; puni tumbho bipodokalore
ambhe upokaro koribufi ; matro borttomano upokiro
koriba nimofite tumbhoro s'okti ochhi, sorboda poro
upokaro koribaro ambhomanongko korttobyo ote,
hétu ki poro upokarotharu odhiko punyo &u nahiii;
cbong katoro 16koro upokéaro obos'yo koribaro uchito,
kahifiki na orégi lékoro oushodhodwara upokaro
koribiro nirorthoko, matro régi lékoro upokarore
labho ochchi, é kotha promano. E nimonte bortto-
mino ambhe aharo’lagi klés'o péu otshuii tumbhe
aharo dei kles'o diro koro. Kaduokhumpi oti doyas'ilo
héi bokoro €éhi prokdro kopoto sorolo byoboharore
désho no dhori hokoku as'rito dzani taku protipalono
koribaku lagild. Kichchi dino uttire mohabrushti
hebaru bilo poriptirno hela, tohifire boko paniru mut:
syo dhori khaibaro udjégo kola ; au kﬁduukhun:i]:?
odhiko papi lagi kichchi no pai mone mone kohila
jeufi bokoro upokéro korithiluh se ubusf;{'n ﬁml::h?
upokaro koribo, matro bokoro pratyupnkiaro kn}u‘:-a.
dfire th4u, borong se sorbodd kaduokhumpiro dusqm
‘nnusnndhiinn koribaku lagila, au onyo kounosi désho
no pai kohila : A're kaduokhumpi tumbho nnqrthc:kc?—
nrutyo ambhe sohi no parui, ¢ nimunt'e- tumbho lagi
e sthano tyfgo koru otshui. . Ih'a!k?ht 86 wnyo bll“:
ku udi gola, au kaduokhumpi onaharo héturu moit

gola, .

o
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always on the look out to discover some fault in the
sand-piper. Not being able however to discover any
other fault, it said : ¢ Look here, sand-piper, I really
cannot stand your nonsensical dancing about, and I
must therefore leave this place on account of you.”
So saying it flew away to some other field,.and the
sand-piper died of hunger. :

The moral of this is, that deceitful and wicked peo-
ple make friends, when they themselves are in danger,
by divers honeyed words and by plausible but
treacherous behaviour, for the sole purpose of obtain-
ing their own ends. Afterwards when they have got
what they want, they have no idea of returning the

kindness but invent some false excuse to abandon
you. .

926. THE DOG AND THE BULL.

- A dog was sleeping upon a heap of grass when
a hungry bull came up to eat it, but the dog
seeing the bull, loudly growled, and drove it off.
Thereupon the bull not venturing to eat the grass for
fear of the dog, said to it : ¢ You spiteful creature, you
cannot eat this grass yourself, and you will not allow
any one else to do so. Very well, this spito will be
your ruind’  Saying this the bull went away. After-

wards the dog still continuing to guard the grass,
died of hunger. '
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Iharo tatporjyo ehi: s'otho 4u dushto léko apona
dpodo somoyore onyo léko nikotore nana prnkh;'u
pritidzonoko bakyo dwara au kolpito sorolo byobo-
hiro dwara kebolo 4pond karjyo sopholo koribid ni-
monte bhabo kore, tohifi uttare karjyo siddho hele, .
protyupokiro dfire thau mithyd kounosi désho dei
tyago koribo. *

L

5, KUKURO AU SHONDHO.

Gétae kukuro ghasogodad upore s'éi thae, tobiiire
gotae shondho khyudhito héi se ghaso khaiba nimonte
oild mitro kukuro shondhoku dekhi otis'oyo tordzono-
. gordzono kori taku todi dela. Ethire shondho kuku-
ro bhoyo héturu ghéso khai no pari kohild : A're hing-
sroko, tumbhe & ghisoku ape khaibo nahii au onyo
16koku khuai debo nahiii j bholo € hingsa ligi tumbhe
nas'o hebo; iha kohi shondho tsali gola.¢ Todbado
so kukuro ghaso rokhya koru koru onahari rohi
mori-gola, . b

+ .
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The moral of this is, that hatred, spite and anger are
like fire. Whenever they are found united in any man,

they destroy him first. It is a man’s duty thercfore
carefully to guard against all three.

27. THE PEASANT AND THE BLACK SNAKE.

As a peasant was walking along the bank of a river
very early in the morning in the cold season, he saw
a snake nearly dead with cold half buried in the mud.
Taking pity upon it, he brought the snake home With
much trouble, and after placing it near the fire, he
resuscitated it, and protected it by giving it daily
milk, plantains, et cetera. The peasant had a son, and
the latter from constantly living with the snake
became very familiar with it. In this way the snake
lived for some time in the peasant’s house, One
day the peasant’s son struck the snake for some rea- "
son and no sooncr had the snake in obedience to its
instincts bitten him than he died. Afterwards the
peasant atrived, and seeing that the snake had killed
his son by its bite he reproached it severely, and
s%id,' ““ You wicked creature, I saved you when at
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Iharo tatporjyo €hi: Dwesho, hingsd, krédho
emane og-ni praye; otoebo chi sobu johifiru dzato
huonti tahaku prothome noshto koronti, éhi héturu éhi
tinitharu sabodhino héi rohibakn monushyongkoro
korttobyo ote.

o
L

»5, TSOSA’ A’'U KRUSHNOBORNO SORPO.

Dzone tsosa sito ruture oti probhatore kounosi nodi
tiro dei jaufi jauli kakoro adu ponkore abruto gétae
sorpoku mruto prayo dekhila, au sodoyo héi oti jot-
nore’ séhi sorpoku ghoroku ani og-niro ushpota dekhai
bontsaild puni proti dino dudho kodoli ityadi aharo
dei protipalono koribaku lagila. Se tsosaro gétie putro
thild, tabiro sei sorpo songe sorboda ekotro baso
koriba héturu oti pronoyo hela. Sorpo €hi prokare
tsosa ghore keteko kélokhyepono kola bado, dinoke
kounosi karonore krushoko putro dondaghato kola,
“tohifire sorpo apopa dzatiro dhorménusdre tahaku
dongs'iba matroke se prano tyago kola. Onnntorc:a
sorpo dongs'onore putro méri-ochchi krushoko asi
jetebele iha dekhila, tetebele sorpoku onzko bhort-
sona kori kohila : A’re papishtho tumbhoku mrutyu
obostharu bontsai protipalono - korilud taharo ki é!li

L
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the point of death and took care of you, and is this
the result ?” Hearing this, the snake replied: ¢ I
have acted according to the instincts of my nature.
You did wrong to treat me with kindness, for ingrati-
tude is the consequence of your mistake.” .
The moral of this is, that if you do a kindness to

spiteful people, ingratitude will be the result.

28. THE BELL-METAL MERCHANT.

———
L ]

* Two thieves went to a bell-metal seller’s shop to
buy a vessel, and sceing that the bazar-man was busy
with other customers, one of the thicves stole a brass
pot, and gave it to his fellow thief who concealed it
in the cloth which he wore. Afterwards when the
other customers had left, the bell-metal merchant per-
ceived that a brass pot was missing, and immediately
seized upon the aforesaid two persons as the thieves.
The two thicves, however, denied the fact upon oath.
The man who had stolen it, said : I have not got
the brass pot,” whilst the man who had hidden it said :
““I never took it.” Thereupon the bell-metal merchant
not being certain as to the thief said : “ Good, you have.
denied the theft, but one of you has most certainly
committed theft ; be it so, but you will not be able to
conceal 1t from God in whose narae you have sworn ;
for He who is all-wiso_and the Scarcher of hearts
knows it, and will award meet punishment for the

deed.
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pholo ? Tha s'uni sorpo kohila: A’mbho dzatiyo dhor.
mo rokhyé kori-otshuii ; ambho upokaro kori tumbhe
onughito kolo, enimonte tumbho nidzo ddshore tum-
bho opokaro héi-ochchi. _

Ihdro tatporjyo €hi: Hingsroko l1okoro upokiro
kole opokaro hue. | |

— el ——

or. KONGSA’ BONIKO A'U DUI TSORO.

L]
Dui tséro dzone kongsari ddkinoku basono kroyo

koriba nimonte jai dekhile je kongsari onyanyo kre-
tamanongko songe byosto ochhi. Ethimodhyore
dzone tséro gétie 16ta tsérf korl dpona songi tséro ha-
tore dela ; se apona pindhila bostro. modhyore lutsai.
rokhila. Tohifi uttare onyo grahokomane gola bado
kong'sari dekhila ki gétie 16td nahii. Totkhyonit se
ukto dui dzopongku tséro béli dhorila. Tohiire
sedul tséro s’opotho kori oswikdro kole jé tséri kori
thde, se kohila : Léta ambhoth4re néhiii, au je lutsii
rokhi thac se kohilad : A’'mbheto nei ndhufi. Ethire
kongsarf tséroku nirdrishto kori no péri kohila:
Bholo tumbhemane tséri oswikaro kolo matro tumbhe
" duhingko modhyoru obos’yo dzone tséri kori ochchi ;
je heu, ambhotharu lutsai otsho, métro jeuir Poro-
mes'worongko ndmore s'opotho kolo tahéngkothdre
ketebele lutsai paribo nahid ; kipafiki se esorbognio
4u ontohrjami iha dzinonti, cbong é kotharo uchito
g'ast1 debo. | ¢
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The meoral of this is, that he who commits theft or
any other grievous sin is almost certain to be caught,
and although he escape detection by man, he.will
certainly not escape detection by God. He will at least
mete out the punishment for it for He is all knowing
and all-wise. It is therefore not right for a man to steal.

20. THE HUNTER AND THE JACKAL.

. |

A hunter went to a certain forest to hunt, and
killed a large boar and a stag. As these two animals
were very heavy, the day came to an end a3 he was
carrying them along. The hunter however out of
covetousness not liking to abandon the boar and the
stag, remalned under a mango tree. A black snake
was living at the spot and was in the habit of fecding
upon such of the mangoes of the tree as were ripe.
When the snake saw the hunter, it imagined that he
would carry off all the mangdes as soon as day broke,
and that in this case, it would be difficult to obtain any
for food. It resolved therefore to practise some strata-
gem in order to prevent the hunter carrying off the
mangoes. Having thus determined it bit him. After-
wards the hunter became ill with the strength of the
poison and in his anger letting fly an arrow at once kill-
ed the snake, and then died himself. A jackal who was
near the tree when the hunter arrived had been
reﬂccting that as soon as it became dark, the hLunter

. [ ]
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Ihiro tatporjyo éhi: Tséri 4u mahipatoko kole
priyo dhora pode, jodyopi monushyotharu uttirno
hue tothapi Poromes'woronkotharu kodatso uttirpo
hebo nahif, se taharo protipholo obos’yo debe, karono
ki se”sorbobyapi au sorbognio otonti, otoebo tséri

koribaro monushyongkoro ketcbele uchito nuhe.

s, BYADIIO A'U SRUGA'LO,

" Dzone byadho kounosi bonoku mrugoya nimonte
Jaigétae bodo s'tkoro au gétae mrugo marila. Se dui
dzontu oti bhari heba héturu gheni dsu asu dino obo-
sano held ; byddho 15bho héturu s'ikoro 6 mrugoku
tyago kori jai no pari eko 4mbo brukhyo tole rohil4.
Scthare gétéo kalosorpo thae au brukhyore jete 4mbo
poripokwo hue tah4 sobu khae, matro byadhoku de-
khi sorpo bibetsona kola, e byokti pratoh kalo heba-
matroke € 4mbo sobu gheni jibo, tohifire 4mbo Aha-
ro koshto hebo, otoebo johifire 4mbo gheni j4i no
paribo eprokaro kounosi upayoe koribaro uchito. Iha
bhabi taku se dongs'ono kola. Tohifi uttare banua
bisho dzwalare pidito h6i krédhore bano tshadi SOrpo-
ku totkhyonat mari pokaila ebong apesuddha prano
tyago kola. Gotae s'rugalo sehi brukhyo nikotore
thae, au sethaku byadho asibare se mone mone bibet-
sona koruthila ki ratri hele ethare byadho mangso ron-
dhono kori khaibo tohifiru 4mbhoku modlfyoe obés’yo
kichchi debo; kimba jebe sobu méangso aharo koribo

wd
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would cook some meat and eat it, and that he would
certainly get some of it, for although the hunter
might eat up the meat, yet he would certainly throw
away the bones, &c. which the jackal would obtain.
But when the jackal saw that the hunter had died from
the bite of the snake, and the snake had died by the
hunter’s arrow, it went under the tree and having
obtained so much meat for food without any trouble,
it began to reflect that the man would easily last ase
food for a month, the deer and the boar would last
for two months, and the snake would serve as nice
food for a day, but for the night it would have to
. make shift somehow or other, and begin to eat on
gradually from the morrow. After reflecting thus, the
jackal perceived the hunter’s bow, and thought that
if 1t ate the leather bow-string, it would last it for
the night. So thinking, it gnawed the string in two, but
had no sooner done so, than the bamboo bnw rcbound-
ed and striking the jackal in the throat, killed it.

The moral of this is, that almost every danger that
happens to a man arises from greed. DMorcover, if
a man accumulates too much, it is a great nuisance.

Covetousness and excessive forethought therefure aro
improper.

30. THE DOVE AND THE BEE.

A bee Seing very thirsty went to drink in a

river and falling into tho water, was borne along by

. »
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tothapi osthi ityadi puka.l debo taha paibufi. Tod-
bado sorpo dongs’ono koribare banda mola u banta
banore sorpo mola, iha dekhi totkhyonat srugilo
brukhyo tole pohunchila : puni jothéshto khadyo méang-
" 80 onédyasore pai oti hrushto chittore bibetson kori-
baku lagila, éhi monushyoku porjyonte swotstshon-
dore khaibuf, mrugo au boraho € dui ambhoro dui ma-
so 4hdro nimonte ontibe, du sorpo dinoko nimonte
° bilokhyono bhédzono hebo ; matro 4ji ritri kounosi
prokire kalokhyepo kori kalitharu olpo olpo khaibufi.
Ehi bhabona kori srugalo by4ddhoro dhonuko dckhi
bibetsono kola, & dhonuro tsormonirmito guno khaile
aji ratri jibo ; iha bhabi dantore sei dhonuro guno
spors’o . kola matroke, Jtaha chhidi dhonu baungs'o
taha golare lagibaru Bruwdlﬂ prano tyago kola.

Ibaro tatporjyo éhi: Monushyoro prayo sobu
apodo I6bhoru dzonme. Punorbaro oti sontsoyo kole
oti byaghato hue, énimonte l6bho 6 oti sontsoyo
okorttobyo.

*. GHUGHU A'U MOHUMA'CHIIL

P ——

Giétie mohumacchi trushire otis’ oyo Artto héi no-
dire dzolo pano koribaku jibaru dzolo modhyore podi



196 )

ENGLISH. [

the current. Meantime a dove seeing the bee’s danger
bent down the branch of a tree which was on the
bank of the river, and the bee clinging to it saved 1its
life. Some days afterwards, the dove was caught in a
hunter’s net, and the bee seeing by chance.that
the dove which had saved its own life was in danger,
immediately stung the fowler to save it. The fowler
thereupon from excessive pain let go the rope of the
net, and the dove was saved. ¢

The moral of this is, that if we help others we trea-
sure up good for ourselves. In this world all may
help or hinder one another ; it is therefore the duty of

all men, both small and great, to assist one another
according to their ability.
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nodi srétore bhasi gola. Ethimodhyore gétae ghu-
ghu pokhi mohuméachhiki bipodogrosto dekhi nodi
kalore thiba éko brukhyoro dalo nodire nuiifi dela,
sei dalo obolombono kori:mohumachhi prano rokhya
paila,  Kichhi dino uttare ghughu byadho dzilore
~ podila, du byadho se dzalo doudi tanibaku drombho
"kola emonto somoyore mohuméachhi dekhila, ki nidzo
rokhydkortha ghughu bipodore podi-ochhi. Otoebo
ghughuro rokhya nimonte totkhyonat byadhol u na-
hudo marila, tohifire byadho oti pida pai dzalo doudi
tshadi debaru ghughu rokhya paila.

Iharo tatpnrjyu ehi: poro upokiro ‘kole 4pona ™
mongoloro upayn sonchito hue.  Pruthibi upore
somoste porospori upokaro ki opokaro kori paronti ;
ehi nimonte tshéto bodo somostongko uchito répe upo-
karo koribaku monushyongkoro korttobyo ote.

vy

it ‘u
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